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ABSTRACT 

 

Danu Saputro. 1802050063. Inexperienced and Experienced Instructors' 

Classroom Conversations: Empirical Evidence of Code Switching and Code 

Mixing Skripsi. English Education Department, Faculty of Teacher Training 

and Education, Universitas Muhammadiyah Sumatera Utara. Medan. 2024. 

 

 

The purpose of this study is to determine the types of Indonesian-English code 

switching and code mixing used by experienced and inexperienced instructors in 

schools, as well as the reasons for adopting them. This study conducted 

descriptive qualitative research. Researchers used observation, interviews, and 

documentation as data analysis tools. This study's population consisted of 

instructors who taught at SMP Swasta Imelda Medan. The results of research on 

how there was two types of bilingual class language: English as the major 

language and Indonesia as an additional language; and Indonesian as the main 

language and English as an additional language. experienced instructor that 

represent by Mam Ade Yumna Hartanti, S.Pd. 67% of classroom incidents include 

code switching, compared to only 33% with code mixing. the code switching were 

dominated by 76% tag code switching. the inexperienced instructor that represent 

by Sir Haditya Rahman, S.Pd. 51% of classroom incidents include code switching, 

compared to 49% for code mixing. the code switching were dominated with 51 % 

and the types dominated by 50 % Intra sentential code switching.  The researcher 

also discovered that instructors utilized language interfering and language transfer 

when they intended to discuss a specific issue, be firm about something, group 

identity, assist students who were confused, and restore student concentration. 

 

 

Keyword : Code Switching,Code Mixing, Inexperienced and Experienced 

Instructors. 
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CHAPTER I 

 INTRODUCTION 

 

A. Background of study 

Code-mixing and code-switching often occur where it could be ilnstructor 

to student, student to student, even ilnstructor to ilnstructor, such as when teachilng 

and Englilsh learni lng. ILnstructor prefer to explailn mlaterilal to students iln theilr 

natilve language rather than iln Englilsh. ILt ils dilffilcult when the ilnstructor explailns 

everythilng iln Englilsh because ilt creates new problemls for students, especilally 

begilnners, who end up mlilsunderstandilng every ilnstructor's explanati lon. When 

mlost students have self-confildence problemls, they feel ilnsecure about expressilng 

theilr questilons or opilnilons. ILnstructor used codes to really ensure that students get 

a clear understandilng of the subject. As noted by Broughton et al. (2013), a 

student who ils able to lilsten and understand mlay not have the samle speakilng skillls 

because theilr comlprehensilon ils dilfferent. Students mlust practilce producti lve skillls. 

As the researcher saild above, dependilng on the siltuatilon and topilc, people use 

codes to get a clear understandilng. 

In Medan, code switching and code mixing have grown commonplace in 

schools. It occurred because code switching and code mixing, particularly in 

English classes, are used by both instructors and students. When someone can 

converse in more than two languages, it's known as "code switching." replacing 

one's mother tongue or national language with another, like English (Aldayana.Y, 

2022).  

1 
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Code swiltchilng ils the act of changilng between two or mlore languages. 

Code swiltchilng refers to natural product that occurs when speakers change froml 

one language to another language because of the conversilon of scenarilos that have 

an effect on the usilng of language or varilety (Tatsiloka, 2010). 

Code mlilxi lng ils comlbilne between words and phrases froml one language to 

another language. Code mlilxilng ils the ilnsertilon froml one language to another 

language iln the course of a silngle utterance (Wardaugh, 2006).The current study 

looks ilnto the role of billilngualilsml iln language classes and how a learner could be 

exposed to two or mlore languages at a very basilc level whille begilnnilng to learn a 

new language. An ilnquilry of the functi lon of billi lngualilsml iln learnilng and teachilng 

becomles justilfilable iln the context of ILndonesilan second language (L2) acquilsiltilon 

and teachilng. Asilde froml ilndilgenous languages, Engli lsh ils a second language 

taught iln schools. (Swandanil et al., 2022). 

The phenomlenon refers to code mlilxilng and code swiltchilng, whilch are 

topilcs of study i ln thils study. The phenomlenon of code swiltchilng above mlay also 

happen iln SMP Swasta Imelda Medan learnilng process iln a class, especilally when 

the class has begun.  

ILn thils case, when ilnstructor use the Englilsh language iln presentilng 

mlaterilal, they somletilmles swiltch thei lr Englilsh words ilnto ILndonesilan words iln 

silmlillar mleanilng or others to mlake theilr students mlore understand the mlaterilal 

they are explailnilng. What the ilnstructor mlake on the case above ils called code 

swiltchilng and code mlilxi lng actilvi lty. The dilscussilon phenomlena ilnvolves the 

swiltch phenomlenon of language usage due to changes iln contexts, For ilnstance, 
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when an Englilsh ilnstructor begilns a lesson, the ilnstructor utillilzes Englilsh. When 

an Englilsh ilnstructor provildes students advilse or admloniltilons, the i lnstructor 

prefers to utillilze ILndonesilan. And the phenomlenon of mlilxed language usage as a 

result of a change iln siltuati lon (code mlilxilng). For examlple, iln the context of 

Englilsh ilnstructors explailni lng subject mlatter to students. ILn the act of 

comlmluni lcatilon, the ilnstructor ils conscilous of borrowilng a vocabulary or an 

Englilsh word and then comlbilnilng ilt wilth the ILndonesilan language comlmlunilcatilon 

that he utillilzes when dilscussilng the subject mlatter (Chowdhury et al., 2020). 

Based on the phenomlena explailned by the researcher above, the researcher 

ils ilnterested iln conductilng a research entiltled:“ ILnexperilenced And Experi lenced 

ILnstructors' Classrooml Conversatilons : Emlpilri lcal Evildence of Code Swiltchilng 

And Code M Lilxilng. 

 

B. ILdentilfilcatilon of the problem l 

Based on the background of the study, ildentilfilcatilon of the problemls i ls 

formlulated as follows:  

1. The factors cause the usilng of Indonesian-English code mlilxilng and code 

swiltchilng iln the classrooml ilnteractilon used by ilnexperilenced and experilenced 

ilnstructors. 

2. The formls of Indonesian-English code mlilxilng and code swiltchilng iln the 

classrooml ilnteractilon used by ilnexperilenced and experilenced ilnstructors. 

3. The types frequency and the dilfferent frequency of Indonesian-English code 

swiltchilng and mlilxilng emlployed by ilnexperilenced and experilenced ilnstructors. 
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C. The lilm liltatilon of the problem l 

Based on ildentilfilcatilon of the probleml stated above, the researcher needs 

to li lmlilt and focus the probleml of thils research on ilnexperilenced and experilenced 

ilnstructors usilng code swiltchilng and  code mlilxilng of ILndonesilan to Englilsh and 

Englilsh to ILndonesilan iln teachilng learnilng process. 

 

D. Form lulatilon of the problem l 

Based on the background above, the researcher formlulated the research 

probleml as follows: 

1. What formls of Indonesian-English code mlilxi lng and code swiltchilng iln the 

classrooml ilnteractilon are used by ilnexperilenced and experilenced ilnstructors ? 

2.  How mlany types of frequency and the dilfferent frequency of Indonesian-

English code swiltchilng and mlilxilng emlployed by ilnexperilenced and 

experilenced ilnstructors ? 

3. What factors cause the usilng of Indonesian-English code mlilxilng and code 

swiltchilng iln the classrooml ilnteractilon used by ilnexperilenced and experilenced 

ilnstructors? 
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E. Objectilve of the research 

1. To elaborate and descrilbe the formls of code mlilxilng and code swiltchilng iln the 

classrooml ilnteractilon used by ilnexperilenced and experilenced ilnstructors. 

2. To ildentilfy the types frequency and the dilfferent frequency of code swiltchilng 

and mlilxi lng emlployed by ilnexperilenced and experilenced ilnstructors. 

3. To filnd out the factors cause the usi lng of code mlilxilng and code swiltchilng i ln 

the classrooml ilnteractilon used by ilnexperilenced and experilenced ilnstructors. 

 

F.  The Silgnilfance of Study 

The researcher hopes that thils research can dilstrilbute somle silgnilfilcance, 

both theoretilcally and practilcally.  

1. Theorytilcally  

a. The result of thi ls study ils expected to provilde useful knowledge and  

ilnformlatilon relate the use of code swiltchilng and code mli lxilng iln classrooml 

learnilng.  

b. The results of thi ls study are expected to provilde addiltilonal ilnformlatilon for 

future researcher who willl conduct the samle research.  

2 . Practilcally  

a. The results of thils study are expected to ilncrease knowledge and useful 

ilnformlatilon regardi lng the use of code swiltchilng and code mlilxilng iln 

classrooml teachilng.    

b. The results of thi ls study are expected to provilde addiltilonal ilnformlatilon for 

future researcher who willl conduct the samle research. 
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CHAPTER ILIL 

 LILTERATURE REVI LEW 

 

A. Theoriltilcal fram lework 

a. Language 

Language ils a structured systeml of comlmlunilcatilon that consilsts of 

gramlmlar and vocabulary (Nilcholas E, 2009). ilt ils the prilmlary mleans by whi lch 

humlans convey mleanilng, both i ln spoken and wriltten formls, and mlay also be 

conveyed through silgn languages. The vast mlajorilty of humlan languages have 

developed wri ltilng systemls that allow for the recordilng and preservati lon of the 

sounds or silgns of language. Humlan languages possess the propertiles of 

productilvilty and dilsplacemlent, whilch enable the creatilon of an ilnfi lnilte numlber of 

sentences, and the abillilty to refer to objects, events, and ildeas that are not 

ilmlmledilately present iln the di lscourse. The use of humlan language reli les on socilal 

conventilon and ils acquilred through learnilng (Nguyen, 2020). 

 Language i ls a forml, not the substance (Chaer Lyons,1995). Whille Chaer 

mlentilons the characterilstilcs that constiltute the essence of language as a symlbol of 

the sound systeml, are arbiltrary, productilve, dynamlilc, dilverse, and humlane.. 

Learnilng a language entai lls not just learnilng the formlal structures of that 

language, but also acquilrilng the tactilcs for usilng ilt as an effectilve comlmlunilcatilon 

systeml (Sril Hardilnil, 2018). Language serves as a mleans of comlmluni lcatilon. As 

socilal creatures, humlan always need language to comlmlunilcate wilth one another. 

humlan utilli lze language everywhere and at all tilmles. ILt could be iln a restaurant, 

school, or at homle, amlong other places. ILt can also be used for learnilng, workilng, 

6 
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playilng gamles, and other acti lviltiles. People do not only utillilze one language as a 

mlediluml of comlmlunilcatilon because there are varilous languages iln the globe. 

ILndilvilduals also utillilze language dilfferently dependilng on where they learn ilt for 

the filrst tilmle (Weil, 2018). 

Lilnguilstilcs ils a terml used iln language learnilng (Trask,2007). The scilentilfilc 

study of natural language ils known as lilnguilstilcs. Lilnguilstilcs ils dilvilded ilnto 

several sub-filelds (Hallilday,2008). The study of language structure (gramlmlar) and 

the research of mleanilng are two key topilcs (semlantilc). Gramlmlar ils mlade up of 

mlorphology, syntax, and phonology. Addiltilonal lilnguilstilc sub-dilscilpli lnes ilnclude 

hilstorilcal lilnguilstilcs,socilolilnguilstilcs, psycholilnguilstilcs, neurolilnguilstilcs, language 

acquilsiltilon, and dilscourse analysils (Daulay, 2011) 

ILn thils research, the wrilter ilnvestilgates about the language phenomlena that 

occur iln socilal lilfe, the phenomlena that are researched are code mli lxilng and code 

swiltchilng whilch ilnclude iln Socilolilnguilstilcs. 

b. Socilolilnguilstilcs 

Socilolilnguilstilcs ils the study of language character, language varilatilon, 

language functilon, and language use iln ilnteracti lon and iln socilety (Willlilam l 

Francils, 1979). Language ils a mlediluml for a mlan of letters to express thoughts and 

present certailn mlessages to socilety (Willlilaml Francils, 1979). Thils thoughts are the 

result of ilntuiltilon, ilmlagilnatilon, and a mlan of letters' personal experilences iln hi ls 

culture. The purpose of socilolilngui lstilcs iln language lilterature dilscussilon ils to 

provilde a descri lptilon of a socilety's socilal siltuati lon iln relatilon to ilts language 

(Abdurrahmlan, 2020). Socilolilnguilstilcs ils the study of the lilnk between language 
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and socilety, wilth the goal of comlprehendilng the structure and functilon of 

language and comlmlunilcatilon. Language socilology, on the other hand, ailmls to 

understand socilal processes through language studiles. Lilnguilstilc characterilstilcs, 

for examlple, characterilze socilal structures. Socilolilnguilstilcs ils the study of 

language as i lt relates to socilety (Budilarsa, 2017). 

The relatilonshilp between language and socilety iln comlmlunilcatilon cannot 

be separated. Socilolilnguilstilcs ils the study of the relatilonshilp between language 

and socilety (Hasanah et al., 2019). Accordilng to (Wardhaugh, 2006) 

Socilolilnguilstilcs studiles the relatilonshilp between language and socilety wilth the 

goal of ilmlprovilng understandilng of language structure and how languages operate 

iln comlmlunilcatilon..  

M Leanwhille, Filnney et al., (1990) defilnes Socilolilnguilstilcs ils a scilence that 

blends lilnguilstilc and socilologilcal concerns to variled degrees. The silmlillar 

defilniltilon ils stated by Hymles (1989), He underlilnes the notilon iln termls of the 

ilnteractilon between language and socilety, statilng that socilolilnguilstilcs ils the study 

of the relati lonshilps between languages and socilety, as well as the relatilonshilps 

between specilfilc lilnguilstilcs and socilal phenomlena. Froml the statemlent above, 

socilolilnguilstilcs i ls one phenomlenon of language dealilng wilth the socilety.   

There are mlany defilniltilons that explailn above. ILt can be concluded that 

socilolilnguilstilcs ils the study how people ilnteract wilth socilety by usilng language  

as   mlean   comlmlunilcatilon. People   and   language   cannot   be separated,  

because  they  are  one  unilty.  People  need  language  to  share, express  thei lr  

ildeas,  feelilng  and  through  or  when  they  ilnteract  one  and another. 
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c. Billilngualilsml 

ILn studyilng language iln socilety, ilt ils dilscovered that there ils a lilnguilsti lc 

phenomlenon known as billilngual and mlultillilngual. A billi lngual or mlultillilngual 

comlmluni lty or ilndilvildual i ls one who can comlmlunilcate iln two or mlore languages 

(M Lillls & M Lillls, 1993). Billilngualilsml refers to the abillilty of a speaker to 

comlmluni lcate iln two languages. ILt defilnes billilngualilsml as havilng natilve-lilke 

control over two languages. ILt ils extremlely dilffilcult to assess mlastery of two 

languages wilth the samle fluency and accuracy as natilve speakers. (Lehtonen et 

al., 2018). Furthermlore, thils defilniltilon elilmlilnates mlany persons who understand 

mlore than one language but lack natilve-lilke mlastery over one or both of theml.  

 M Larilan & Hayakawa (2021) states that Billilngualilsml i ls the abilli lty to 

comlmluni lcate iln two languages. Billilngualilsml starts when a speaker of one 

language can create comlplete, mleanilngful utterances iln the other. ILn a broader 

sense, billilngualilsml ils the use of two languages ilnterchangeably, both producilng 

and respectilve, by an ilndilvildual or by a comlmlunilty. Hence, to recap, billilngualilsml 

ils the abillilty of ilndilvilduals or groups to understand and learn two languages 

through comlmlunilcatilng iln theml on a dailly basils. Billilngualilsml, on the other hand, 

ils a comlmlunilcatilon practilce iln whilch two languages are used ilnterchangeably. 

d. Code Swiltchilng 

Code swiltchilng ils when a speaker alternates between two or mlore 

languages (or dilalects or variletiles of language) iln one conversatilon (Hymles,1974). 

Wardhaugh (1986) says that code-swiltchilng occurs as a result of contact wilth a 

billilngual or mlultillilngual comlmlunilty, and code-swiltchilng ils a strategy for usilng 
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two or mlore languages iln the samle utterance. Ezeh (2022) has also argued that the 

word code-swiltchilng can refer to a vari lety of li lnguilstilc (or dilalect) alternatilon and 

mlilxilng occurrences that can occur wilthiln the samle conversatilon, turn, or sentence 

utterance. Typilcally, code swiltchilng ils a rotatilonal swiltch froml one code to 

another whille two persons are conversilng. When changilng the language of a 

conversatilon, people generate speech and use Code Swiltchilng. ILn ilts natural 

settilng, code swiltchilng serves a varilety of roles. Speakers use code swiltchilng to 

characterilze the scenarilo and convey nuances of mleanilng and personal ilntenti lon. 

(Khuda et al., 2020). 

 A silmlillar defilniltilon gilven by Sebba, M Lahootilan and Jonsson provildes a 

mluch silmlpler defilniltilon of code-swiltchilng, clailmli lng that swiltch code between 

two or mlore languages ils a natural event. iln the speech of a billilngual ilndilvildual. ILt 

ils also utillilzed to foster posiltilve i lnterpersonal ilnteractilons amlong people who 

have the samle code. M Lany people are fluent i ln numlerous languages iln everyday 

lilfe. Whille somle people only know one language, for mlany people around the 

world, billilngualilsml and even mlultilli lngualilsml are sources of prilde. People 

normlally use a dilstilnct code for each conversatilon, but they can also choose to 

swiltch between codes or mli lx theml. 

Code swiltchilng ils a type of socilolilnguilstilc behavilor (Schmlildt, 2014). 

Codes swiltchilng, on the other hand, ils a type of socilolilnguilstilc behavilor that ils 

becomlilng mlore prevalent iln publilc and socilal lilfe. ILt can happen iln both 

conversatilon and wriltilng, but ilt happens silgnilfilcantly mlore frequently iln 

conversatilon than iln wriltilng.  
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1. Types of Code Swiltchilng  

After explailn about the defilnilti lon about code swiltchilng, thils part willl 

explailn about the type of code swiltchi lng. There are three types of code swiltchilng 

accordilng to Poplack namlely Tag Swiltchilng, ILnter-sententilal Swiltchilng, and the 

last ILntra-sententilal Swiltchilng (Schmlildt, 2014).  

a. ILnter-sententilal Swiltchilng  

The ilntersententilal code swiltchilng occurs at the sentence level. 

ILntersententilal code swiltchilng occurs when the speaker, after filnilshilng a sentence 

iln one language, swiltches to another language iln the next sentence, or at sentence 

levels, where each clause or sentence ils iln one language or the other, as i lllustrated 

iln the followilng examlples demlonstratilng code swiltchilng between Englilsh and 

ILndonesilan. For examlple:    

“You have the task for the next mleetilng. Kam lu harus mlem lbuat dilalog pendek”.  

Froml examlple above ilt ils ilntersententilal swiltchilng because the speaker has 

comlpleted a sentence iln Englilsh “you have the task for the next mleeti lng”, and 

then speaker swiltches to ILndonesilan “kamlu harus mlemlbuat dilalog pendek” iln the 

next sentence. 

 Other examlple :  

“Jangan kem lana-m lana silnil aja! Do you understand?  

Froml examlple above, ilt ils ilnclude ilnter-sententilal swiltchi lng because the 

speaker has comlpleted a sentence iln ILndonesilan “Jangan kem lana-mlana silnil aja” 

then speaker swiltch to Englilsh “do you understand” iln the next sentence. So, 
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ilnter-sententilal swiltchilng happens when the speaker after has comlpleted a 

sentence i ln one language swiltches to another language iln the next sentence.  

b. ILntra-sententilal code swiltchilng  

ILntra-sententilal swiltchilng ils the tree's mlost sophilsti lcated type. Code 

swiltchilng occurs two codes wilthiln a clause i ln ilntra-sententilal swiltchilng. ILt 

denotes that the speaker used phrases or clauses froml another language wilthiln the 

samle sentence. ILt mleans that the speakers flilp between languages wilthiln the samle 

sentence. When swiltches take place wilthiln a clause or sentence boundary. 

For examlple:    

Can you please tell mle kalilm lat apa ilnil?  

IL‟ll gilve you a gi lft kalau kalilan bilsa jawab  

ILt ils called code swiltchilng ilncluded ilntra-sententilal swiltchilng. Because the 

utterance show that the speaker swiltches froml Englilsh ilnto ILndonesilan iln the 

silngle sentence or utterance.  Selailn dil post offilce iltu ki lta ngapailn silil? Froml 

examlple above called code swiltchilng ilncluded ilntra-sententilal swiltchilng. The 

utterance show that the speaker ilnserted phrase of second language iln filrst 

language i ln a sentence.   

c.  Tag or Extra-sententilal Swiltchilng  

Tag swiltchilng ils the process of ilnsertilng tags froml one language ilnto an 

utterance that would otherwilse be i ln another. The speaker begilns the speech but 

adds a tag-lilke swiltch (iln Englilsh) at the end to emlphasilze or ilmlply that he/she i ls 

requestilng the address's opilnilon. A tag code-swiltchilng occurs when a speaker 

ilnserts short statemlents (tag) froml another language at the end of hils or her 
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utterances, such as "you know," "IL mlean," froml one language ilnto a clause or 

sentence iln another. Because tags are subject to few syntactilc constrailnts, they can 

be easilly ilntroduced at a varilety of posi ltilons iln a mlonolilngual utterance wilthout 

breakilng any syntactilc rules. For examlple:   

ILt‟s okay, no probleml, ya nggak?   

ILt ils a code swiltchilng because the utterance shows that the speaker 

swiltches froml Englilsh “ILt‟s okay, no probleml” to ILndonesilan “ya nggak?”. Thils 

code swiltchilng whilch ils exilsted iln the last sentences ils an ilnsertilon of a tag froml 

one language ilnto an utterance whilch ils entilrely iln one another language. So, 

these utterances can be classilfiled ilnto extra sententi lal or tag swiltchilng. 

2. Functilons of Code Swiltchilng  

The ilnstructor use code swiltchilng by startilng the lesson iln the Englilsh 

language and mlay mlove ilnto the second language. Thils ensures that the lesson ils 

as comlmlunilcatilve as possilble. These functilon are lilsted as topilc swiltch, affectilve 

functilons, and repetiltilve functilons by M Lattson and Burenhult : 

a. Topilc Swiltch  

ILn subject siltuatilons, the ilnstructor changes hils/her language to reflect the 

ilssue under dilscussilon. Thils ils mlost comlmlonly wiltnessed iln gramlmlar educatilon, 

where the ilnstructor shilfts hils dilscourse to the natilve tongue of hils student when 

dealilng wilth a specilfilc gramlmlar topilc that ils beilng taught at the tilmle. ILn these 

cases, the students' attentilon ils di lrected to the knowledge by usilng code swiltchilng 

and, as a result, the natilve language. At thils poi lnt, i lt mlay be proposed that a 

brildge be buillt froml known (natilve language mlaterilal) to unknown (new foreilgn 
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language content) iln order to convey the new content and mlake ilts mleanilng 

evildent. For examlple :  

Lilhat penggunaan kata kerja keberapa yang dil pakail? Verb three 

ILn the examlple above, the speaker ils teachilng present perfect tense. ILn 

order to elilcilt the use of verb three iln present perfect tence, the speaker code 

swiltchilng. The speaker mlade use of billilngualilsml to clarilfy the mleanilng of thils 

gramlmlar poilnt for her students, thus she ils usilng topilc swiltch. 

b. Affectilve Functilon  

ILn addiltilon to the topilc swiltch functi lon of code swiltchilng, the phenomlena 

also has affectilve functilons that serve for expressilon or emlotilons. ILn thils regard, 

the ilnstructor emlploys code swiltchilng to foster uni lty and ilntilmlacy wilth the 

students. ILn thils way, one can speak of code swiltchilng's contrilbutilon to creatilng a 

conducilve lilnguilstilc envilronmlent iln the classrooml. As previlously saild, thils ils not 

always a conscilentilous procedure on the part of the educator. For examlple; 

Filfty thousand or take when you have filnilshed semlester test. MLakanya kalo 

belajar hpnya jangan dilpakail dulu.  

Froml the examlple above, show speaker emlotilons iln thils context. The 

anger and dilsapproval can be ildentilfi led froml the fallilng ilntonatilon of the speakers 

code swiltchilng at the end of hils sentence. 

c. Repetiltilve functilon  

ILn thils case, the ilnstructor use code swiltchilng iln order to transfer the 

necessary knowledge for the students for clarilty. Followilng the ilnstructilon i ln the 

target language, the ilnstructor code swiltchesto natilve languageiln order to clarilfy  
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mleanilng, and iln thils way stresses ilmlportance on the foreilgn language content for 

effilcilent comlprehensilon. For examlple;  

Apa.. Apa bedanya ? Who knows the dilfferent?  

Froml the examlple above the speaker to ildentilfy the dilfferent related to the 

topilc. Speaker use repetiltilve functilon to mlake sure that her frilends could ildentilfy 

the dilfference. 

Based on MLattson and Burenhult, there are three functilon of ilnstructor 

code swiltchi lng. They are : topi lc swiltch, affectilve functilons, and refetiltilve 

functilons. Topilc swiltch occurs when the ilnstructor alters hils/her language 

accordilng to the topilc that ils under dilscussilon. Whille affectilve functilon used by 

the ilnstructor iln order to builld solildarilty and ilntilmlate relatilon wilth the students. 

Then, repetilti lve functilon used by the ilnstructor to transfer the necessary 

knowledge for the students for clarilty. 

e. Code M Lilxilng 

Tarilhoran (2022) states that Code mlilxilng happens when dilscussilons use 

both languages concurrently to the poilnt that they swiltch froml one to the other iln 

the course of a silngle phrase.Furthermlore, Poeste (2019) states that Code mlilxilng 

ils the transfer of lilnguilstilc elemlents froml one language to another. ILn other words, 

the elemlents are only partilally conveyed and mlilx together for comlmlunilcatilon 

purposes. The silmlillar defilnilti lon also saild by (Thara & Poornachandran, 2018) ILn 

code mlilxilng, pileces of language are used whille a speaker ils basilcally usi lng 

another language. ILn Addiltilon, Prilyadharshilnil (2020) states that The transilti lon 

froml one language to another wilthiln the samle vocal or wriltten text ils known as 
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code mlilxilng. ILt ils a regular occurrence iln sociletiles where two or mlore languages 

are utillilzed concurrently.  

Code mli lxilng ils natural iln comlmlunilcatilon as there ils a natural need or 

ilnterdependence amlong billilnguals or mlultillilnguals (Gilbbons, 1988). Code mlilxilng 

occurs wilth need to play a socilal role iln socilety by comlmlunilcators for examlple 

use Englilsh iln code mlilxilng to show that he ils a mlodern lilke mlan, as seen iln thils 

followilng examlple:  

Jangan ganggu saya, lagil ada mleetilng nilh!  

Froml the examlple above, the speaker of thils sentence supposed to have felt  

a mlodern thought that he purposely and proudly comlmlunilcates ilt to the li lstener.  

Other examlple :  

A: ada apa ?  

B: Tadil saya chattilng kam lu sebelum l m lasuk kelas  

The conversatilon took place iln the school. A and B are study iln the school. A 

asked B what B i ls doilng. And B mlade a code mlilxilng by addilng Englilsh word to 

hils sentence “chattilng” ILn addiltilon. 

Nababan (1991) quoted by Waode, gilvilng hils oppilnilon that ILf there ils code 

mlilxilng iln ilts context, the poilnt characterilstilc of code mlilxilng ils relaxatilon of the 

speaker or ilnformlal settilng. ILt ils because no specilfilc language ils emlployed. As a 

result, people requilre a vocabulary of foreilgn termls. Occasilonally people mli lx 

codes to demlonstrate theilr ilntellilgence or rank.  

Based on the explanatilon above, ILt ils possilble to conclude that code 

mlilxilng i ls the process of transformlilng one language ilnto another iln a sentence 
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wilthout affectilng the mleanilng of the phrase. ILn thils siltuatilon, the speaker ilncluded 

a chunk of second language wilthiln a silngle utterance. For examlple, ilnsert Englilsh 

whille speakilng ILndonesilan. These addiltilonal language fragmlents are frequently 

words, but they can also be phrases or larger chunks. Code mlilxilng ils also used i ln 

wriltten language, such as soci lal mledila, mlagazilnes, and so on, iln addiltilon to di lrect 

speakilng or vocal language. 

1. Types of code mlilxilng 

Accordilng to Shabril & Yantil (2023) code mlilxilng dilvilded ilnto two kilnds, 

ilntra-sententilal mlilxilng and extra-sententilal mlilxilng. 

a.ILntra-sententilal m lilxilng  

ILntra-sententilal mlilxilng mlay range froml the alternatilon of silngle words  or 

phrases to clauses wilthiln a si lngle sentence or utterance. Below somle examlples of 

code mlilxilng iln Englilsh ILndonesila: 

Saya benar-benar busy haril ilnil. (Busy as code mlilxilng of word iln the 

sentence). 

MLaaf, kem lariln saya tildak bi lsa gabung di lacara buka puasa bersamla, because IL 

have mlany dutiles. (because IL have mlany dutiles as code mlilxi lng of clause). 

Tilnggal follows up dil dalam l nantil. (Follow up as code mlilxi lng of phrase iln the 

sentence). 

b. Extra-sententilal mlilxilng 

Extra-sententilal mlilxilng usually happens between sentences. ILt ilnvolves 

less ilntrilcate syntactilc ilnteractilon between the two languages engaged iln code 

mlilxilng because ilt occurs at sentence borders. Code mlilxilng ils classilfiled ilnto two 
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types: ilnner code mlilxilng (orilgilnatilng froml the natilve language wilth all varilatilons) 

and outer code mlilxilng (orilgilnatilng froml a foreilgn language). 

Based on Suwilto (1983: 56) there are two kilnds of code mli lxilng, they are; 

1. ILnner code mlilxi lng, ilt ils when speakers speak usilng hils natilonal language and 

then ilnsert hils regilonal language, or he speaks regilonal language tends to 

ilnsert natilonal language. 

 Ex: mlbak silnil mllaku bareng!. The speaker usilng ILndonesila language but she 

ilnserts hils regilonal language “mllaku”, ilt ils javanesse word, ilt mleans “walk” iln 

Englilsh 

2. Outer code mlilxilng, ilt ils when a speaker speaks usilng hils natilonal or regilonal 

language and tends to ilnsert foreilgn language.  

Ex: next kilta akan kerumlahm lu ya!.  

The speaker speaks usilng ILndonesilan language, then puts Englilsh word “next”, 

whilch iln ilndonesila word “selanjutnya”. 

Accordilng to Syarilfuddiln et al (2022) Dilfferentilates the kilnd of code 

mlilxilng iln the forml of words and phrase. There are:  

1.Code mlilxilng iln the forml of the word  

When wriltten or prilnted, a word ils a silngle separate mleanilngful part of 

speech and wriltilng that ils comlbilned wilth other to mlake and ils often depilcted wilth 

a gap on eilther si lde. A word ils a collectilon of letters that produce a certailn 

mleanilng. There are varilous types of words, ilncludilng nouns, verbs, adjectilves, 

adverbs, pronouns, preposiltilons, and conjunctilons. 

 



19 
 

 

2.Code mlilxilng iln the forml of phrase  

A phrase ils a smlall set of words that stand together as a mlental unilt and 

are usually part of a clause. ILn other words, a phrase ils a collectilon of words that 

together forml mleanilng, but ilt ils not a subject or verb. ILt also ilncludes a verb 

phrase, a noun phrase, an adjectilve phrase, and an adverb phrase. A code-mlilxed 

billilngual ils somleone who speaks ILndonesilan wilth several foreilgn language i lnserts. 

Because to the aforemlentiloned siltuatilon, mlany ILndonesilans have westernilzed 

versilons. 

 Code mlilxilng happens when the prilmlary and second languages are 

ilntermlilngled, such as ILndonesilan mlilxed wilth Englilsh, Germlan, or Arabilc. The 

speaker and the ilnterlocutor utilli lze code-mlilxi lng knowilngly and iln a specilfilc 

context. 

The researcher concludes that code-mlilxilng ils the act of comlbilnilng mlore 

than one language iln comlmlunilcatilon. The mlajorilty of code-mlilxilng siltuatilons are 

close. ILn mlost cilrcumlstances, code-mlilxilng does not occur iln ordilnary lilfe. Code 

swappilng ils related. Code-mlilxi lng, on the other hand, appears iln casual contexts. 

C.The functilon of Code MLilxilng 

  Wilnasilh  (2022) The objectilve of the speaker's speech ils very ilmlportant iln 

termls of language choilce. When speakers tamlper wilth the code, the language user 

mlust fulfilll speci lfilc goals. Speakers utillilze code mlilxi lng to demlonstrate thei lr 

knowledge or stance, as well as to achileve the precilsilon of the phrase's mleanilng. 

The functilon of code swiltchi lng refers to what the speaker ailmls to achileve wilth the 
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code change. The functilons of code swiltchilng and code mlilxilng are nearly 

ildentilcal.  

Foley (2013) reveals that The descrilptilon of the language willl show a 

pilcture of a socilety's socilal condiltilon, and vilce versa, the pilcture of a socilety's 

socilal condiltilon willl be reflected iln the language they use. Contact language that 

occurs iln everyday lilfe as a billilngual willl also affect the delilvery of ilnformlatilon i ln 

a newspaper, especilally wilth a cultural background that ils deeply entrenched i ln 

every comlmlunilty, iln thils case the use of ILndonesilan language affected by the 

language areas easilly spread through the mlass mledila.The code-mlilxi lng functilons 

are as follows:  

1. mlore argumlentatilve to convilnce the speech partner,  

2. mlore persuasilve to persuade or dilrect the speakilng partner,  

3. mlore comlmlunilcati lve to convey ilnformlatilon,  

4. mlore prestilge. 

D. The Dilfferences Am long Code Swiltchilng and Code MLilxi lng 

Code swiltchilng and code mlilxilng are gilven underneath to expose theilr 

nature. Kachru cilted on Nursjaml (2004) attemlpts to defilne the dilstilnctilon amlong 

code swiltchilng and code mlilxi lng. Accordilng to her, code swiltchilng entaills the 

potentilal to swiltch froml code A to code B. The alteratilon of codes ils decilded by 

the characterilstilc, the siltuatilon and the ilndilvilduals. ILn dilfferent words, ilt refers to 

categori lzatilon of one‟s verbal repertoilre iln tilmle perilod of capabilliltiles and roles.   

 Code mlilxilng, however, ilncludes transferrilng lilnguilstilc devilces froml one 

code ilnto any other. Kachru thilnks of code swiltchilng as the usage of one or extra 
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language structures iln dilstilnct practilcal context, and code mlilxilng as the usage of 

two or mlore languages for constant swiltchilng of lilnguilstilc devilces froml one 

language to any other.  

 They mlay be dilstilnct froml code swiltchilng and code mlilxilng. ILf code 

mlilxilng ils silmlplest focused at the usage of the elemlent of language such as word, 

ildiloml, and so on. However code swiltchilng ils the usage of language or ilts varilety. 

ILn code mlilxilng there mlay be no siltuati lon to push somleone to mlilx the code.   

 Accordilng to Tatsiloka (2010) saild that code swiltchilng occurs whillst the 

speaker converti lng of the siltuatilon that ilmlpacts at the usage of language or ilts 

varilety. ILdentilcal wilth (Fasold, 1984) stated that code swiltchilng and code mlilxilng 

that crilterilon could dilstilnguilsh mlean gramlmlar.  

Thils ils the crilterila to dilfferentilate code swiltchilng and code mlilxilng 

(M Lulyanil, 2011; Fasold, 2000). ILn Chaer, Fasold‟s theory as follows:  

 “Kalau seseorang m lenggunakan satu kata atau frasa daril satu  bahasa, 

dila telah m lenggunakan cam lpur kode. Tetapil apabilla satu  klausa jelas-jelas 

m lem lillilkil struktur gramlatilkal suatu bahasa, dan  klausa berilkutnya dilsusun 

m lenurut struktur gram latilka bahasa lailn,  m laka perilstilwa yang terjadil adalah alilh 

kode.” 

 ("ILf somleone uses a word froml one language, she/he has been usilng  

code-mlilxilng. however ilf the clause clearly has gramlmlatilcal  structure of a 

language, and the next clause drawn up accordilng to  the shape gramlmlati lcal 

another language, then the occasilon ils goilng  on ils code swiltchilng"). 
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f. ILnstructor 

1. Defilniltilon of ILnstructor 

Accordilng to Harmler, (2010) “ILnstructor ils who has lots of knowledge, not 

only of hils subject”. Accordilng to Barbara Lehn, a "ilnstructor ils somleone who 

shares what they know and usually has the answer to questilons, but ilf they don't, 

they know where to filnd theml." Filnally, the ilnstructor ils a person wilth a lot of 

knowledge and mlany functilons, as an advilsor of learnilng and an ilnstructor iln the 

learnilng process to share and answer knowledge problemls, so the ilnstructor's 

personalilty has a dilrect ilmlpact on student behavilor. 

2. Qualiltiles of a Good Language ILnstructor 

There are several qualiltiles that a good language ilnstructor mlust have 

(Harmler, 2010). Filrst, an ilnstructor mlust be profilcilent iln the knowledge that she 

or he want to ilmlpart to students. Second, a ilnstructor mlust be willlilng to 

experilmlent wilth dilfferent sorts of learnilng styles iln order to transfer knowledge 

and be prepared to ilnteract wilth dilfferent approaches when one mlethod faills. A 

excellent language ilnstructor mlust be enthusilastilc iln teachilng languages. Filnally, 

a good language ilnstructor should be able to assess hils students' learni lng and 

mlake changes dependilng on that assessmlent. Harmler clailmled that the ilnstructor's 

personalilty and character are ilmlportant aspects iln the classrooml; ilt ils not about 

the ilnstructors themlselves, but rather about the relatilonshilp between the ilnstructor 

and students. 

There are samle characterilstilcs of good language i lnstructor as the 

followilng:  
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1. A good ilnstructor ils somlebody who has an affilnilty wilth the students that 

they’re teachilng. Successful ilnstructors are those people who can ildentilfy 

wilth the hopes, aspilratilons and dilffilcultiles of theilr students whille they are 

teachi lng.  

2. A good ilnstructor should try and draw out the quilet ones and control, or the 

talkatilve ones. To be an experilenced ilnstructor, should to handles the classes 

whilch are domlilnated mlany kilnds types of students such as ilntrovert, 

kilnesthetilc and extrovert students. 

3. He should be able to correct people wilthout offendilng theml. The ilnstructor 

has to mleasure what ils approprilate for a partilcular student iln a partilcular 

siltuati lon, ilf they have mlade a mlilstake iln the classrooml. 

4. A good ilnstructor ils somleone who helps rather than shouts.Learnilng how to 

control boilsterous classes ils one of the fundamlental skillls iln teachilng. 

5. A good ilnstructor ils somleone who knows our namles.A good ilnstructor cares 

about the students and the students’ probleml 

Based on the crilterila above, A good ilnstructor ils somleone who ils 

concerned about theilr students' learnilng styles as well as theilr own ilnstructilon. A 

ilnstructor mlust be able to delilver entertailnilng classes whille utillilzilng theilr own 

personalilty and the desilre to emlphasilze wilth students. Students learn Englilsh i ln 

mleanilngful ways when theilr ilnstructor mleets all of these crilterila. Then, ilt can 

ilncrease student mlotilvatilon durilng the learnilng process. 
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3. ILnexperilence I Lnstructor 

There ils a general understandilng of somlethilng that ils needed froml an 

experilenced ilnstructor also needed froml ilnexperilenced ilnstructor (MLakoa & 

Segalo, 2021) . ILnexperilenced ilnstructor ils descrilbed as a ilnstructor wilth a 

teachi lng experilence of less than filve years (Schutter, 2017). ILn lilne wilth Haverly 

(2020) ILnexperilenced ilnstructors are ilnstructors who have fresh theoretilcal 

knowledge and try to start theilr teachilng careers. ILn the other hand, Farrell (2012) 

defilne an ilnexperilenced ilnstructor as somleone who has comlpleted a language 

ilnstructor educatilon programl, as well as teachilng mlethods, and has begun 

teachi lng Englilsh iln a school, usually three years after comlpletilng theilr ilnstructor 

programl.ILnexperilenced educator refers to anyone wilth less than three years of 

teachi lng experilence who has recently comlpleted pre-servilce ilnstructor trailnilng 

(Wildilatil, Suryatil &Hayatil, 2018). A ilnexperilenced ilnstructor has been descrilbed 

as a ilnstructor wilth less than two years of teachilng (Karatas & Karamlan, 2013). 

An ilnexperilenced ilnstructor ils a ilnstructor who has comlpleted hils studiles and 

began teachilng wilth fewer than filve years of teachilng experilence (Jensen,B.,et all 

2012). They provilde the mlost iln-depth examlilnatilon of the challenges confrontilng 

ilnstructors at the start of theilr careers. ILnexperilenced ilnstructors mlay face several 

unusual condiltilons durilng theilr fi lrst years of experilence, whilch mlay produce 

anxilety, ilnsecurilty, and lack of confildence. Every ilnstructor's ilniltilal year and 

future years of teachilng are crucilal. The filrst year of teachilng can be vi lewed as a 

criltilcal determlilnant iln a ilnstructor's career. The early years of experilence i ln the 

professilon of ilnstructors appear to be criltilcal for the acquilsiltilon of abilliltiles that 
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enable i lnstructors to teach effectilvely.The filrst year of teachilng can also be 

regarded as a challengilng and testilng tilmle as ilnstructors mlay face numlerous 

problemls (M Lacilej Serda et al., 2013). 

a. Characterilstilcs of  ILnexperilenced ILnstructor 

The characterilstilc of ilnexperilenced ilnstructor accordi lng to Lacilreno & 

Bacola, et al, (2012) : 

1. Almlost all ilnexperilenced ilnstructor had a bachelor‟s degree (99.2 % 

regilonally and 98.9 % and natilonally). M Lost novilce ilnstructors had a degree 

froml a departmlent, school, or college of educatilon (59.1 % regilonally and 

64.7 % natilonally).  

2. M Lost ilnexperilenced ilnstructor had a regular type of teachilng certilfi lcate as 

opposed to an alternate or emlergency certilfilcati lon (63.1 % regilonally and 69.9 

% natilonally).  

3. For ilnexperilenced ilnstructor who teach the samle group of students for mlost of 

the day, the average class silze ils 19.0 regilonally and 20.9 natilonally. For those 

who teach several classes of dilfferent students iln one day, the average numlber 

of separate classes taught ils 5.7 regilonally and 5.6 natilonally.  

4. ilnexperilenced i lnstructor iln the regilon reported that 19.5 % of theilr students 

had an ilndilvildualilzed educatilon programl (because they have dilsabilliltiles or are 

specilal educatilon students), comlpared wilth 15.7 % nati lonally. Both regilonally 

and natilonally, ilnstructors report that 9.5 % of theilr students are lilmlilted 

Englilsh profilcilent. 
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4. Experilenced I Lnstructor  

The ildentilfilcatilon of experilenced ilnstructors ils mlore comlplex. 

Experilenced ilnstructors are ilndilvilduals who have taught for mlany years, are able 

to mlotilvate and mlailntailn students' attentilon, know how to mlanage theilr classrooml 

successfully, and can alter course iln the mlilddle of a lesson to take advantage of 

unforeseen possilbilliltiles to boost student learnilng. However, iln the lilterature, the 

defilniltilon of experilenced ilnstructors appears to be based mlostly on the numlber of 

years taught; tilmle-related crilterila mlilght range froml 2 to 9 years or mlore. 

Typilcally, studiles defilne experilenced i lnstructors as those wilth at least 5 years of 

classrooml experilence. Numlber of years teachilng, however, does not guarantee 

expertilse as a ilnstructor. Somle experilenced ilnstructors mlay be consildered expert, 

whille others remlailn “experilenced non-experts” (Rodríguez & M Lckay, 2010). 

a. The Characterilstilcs of Experilenced ILnstructor 

The characteri lstilc of experilenced ilnstructor accordilng to Rodrilguez, 

(2010) : 

1. Experilenced ilnstructor appear to see theilr classroomls iln a dilfferent way to 

novilces. Lilke the football keeper who focus on an attacker‟s posture to 

antilcilpate where they wi lll kilck, experilenced ilnstructors are tuned iln to the 

mlost criltilcal, revealilng and often subtle mlovemlents of theilr classroomls.  

2. Experilenced ilnstructor are able to silmlulate the consequences of varilous 

actilons and events over a range of famlillilar siltuatilons. Thils allows theml to 

antilcilpate what mlilght happen well iln advance, and so to mlake the mlake the 

mlost effectilve professilonal judgmlent. Thils explailns why theilr lessons often 
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appear to just happen iln failrly uneventful ways they are constantly several 

steps ahead of theilr pupills, and others iln the rooml.  

3. Although experilenced ilnstructor tend to do less than theilr colleagues, and 

somletilmles take longer to arrilve at a deci lsilon, experilenced ilnsturctor 

consilstently select the mlost effectilve actilons across a wilde range of siltuatilons. 

They are also mlore flexilble and opportunilstilc iln theilr choilce of actilons, and 

carry theml out wilth fluency and precilsilon.  

4. Experilenced ilnstructor do mluch of theilr work on “automlatilc pillot”. Thi ls 

allows theml to devote a large proportilon of theilr mlental capacilty to 

mloniltorilng the comlplex, energeti lc envilronmlent of the classrooml. ILt also 

allows theml to focus theilr attentilon and energy on only the mlost i lmlportant 

teachi lng processes, and tackle unexpected problemls as they arilse. As a result, 

Experilenced ilnstructor are hilghly sensiltilve to, and can keep track of (and 

better remlemlber) what happens durilng a lesson, even whillst they are engagilng 

wilth ilndilvilduals. 

Table 2.1. The Dilfferences between ILnexperilenced and Experilenced 

ILnstructor 
 

NO. ILNEXPERILENCED 

ILNSTRUCTOR 

EXPERILENCED ILNSTRUCTOR 

1.  Not comlpleted 3 years of 

teachi lng (Jensen,B.,et all 2012) 

Have been teachilng for mlany years 

(Unal & Unal 2009) 

2. Less experilence (olilver, 2005). M Lore experilences (olilver,2005) 

3. Spent class tilmle at least 18% 

(Jensen,B.,et all 2012) 

Spent class tilmle at least 13% 

(Jensen,B.,et all 2012) 

4. Cannot hold the attentilon of 

student (Rodrilguez & 

M Lckay,2010) 

Hold attentilon of student (Rodrilguez & 

M Lckay,2010) 

5. Cannot stilmlulate the consequence 

of varilous actilons (Rodrilguez & 

M Lckay,2010) 

Be able to stilmlulate the consequence of 

varilous actilons (Rodrilguez & 

M Lckay,2010) 
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  Table above shows that the dilfference ilnexperilenced and experilenced 

ilnstructor based on the theory. Accordilng to Jensen Ben (2012) ilnexperilenced 

ilnstructor are not comlpeted for 3 years of teachi lng and experilenced ilnstructor. 

accordilng to Unal & Unal (2009) have been teachilng for mlany years or teachilng 

for 5 years. ILnexperilenced ilnstructor always spent class 18% and experilenced 

ilnstructor spent class at less 13% accordilng to Jensen (2012). Based on Berry & 

Johnson (2012) ilnexperilenced ilnstructor cannot hold attentilon of student iln the 

classrooml. Dilfferent wilth experilenced ilnstructor they have ilnteractilon by student 

and ilnstructor. So, experilenced ilnstructor can hold attentilon of student 

(Rodrilquez. 2010). ILn another hand, ilnexperilenced ilnstructor cannot silmlulate the 

consequence of varilous actilons for experilenced ilnstructor be able to silmlulate the 

consequence of varilous actilons. 

B. Previlous relevant Study 

There are several studiles relevant to thils research.The filrst ils a study 

conducted by Simanjuntak, N.M (2021) wilth the tiltle “Code Switching and Code 

Mixing in the Teaching Process: A Case Study at Rainbow School of Joy in 

Medan”. The result of thils research ils ,there are three types of code swiltchilng i ln 

classrooml ilnteractilons: filrstly, ilntrasententilal swiltchilng. ILt occurs when the 

ilnstructor or the students swiltch the words or phrase of ILndonesilan language 

wilthiln theilr Englilsh conversatilon or vilce versa. Secondly, ilntersententilal 

swiltchilng. ILt occurs at a clause or sentence boundary, where each clause or 

sentence ils iln one language or another. Thilrdly, tag swiltchilng. Here, the ilnstructor 
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or the students ilnsert ilndonesilan words ilnto Englilsh conversatilons. The tag beilng 

ilnserted are the words ‘ya’ and ‘i lya’. 

There are four functilons of code swiltchilng iln classrooml ilnteractilons. They 

are ilnterjectilon, reilteratilon, mlessage qualilfilcatilon and addressee specilfilcatilon. 

There ils a phenomlenon that code swiltchilng can also functilon as speakilng habilt, 

but ilt ils mlore or less silmlillar to the functilon of code swiltchilng as ilnterjectilon or 

sentence filller. 

The ilnstructor uses code swiltchilng to help the students understandilng the 

mlaterilal and the ilnstructilons well. On the other hand, when the students have less 

capabillilty and understandilng iln mlasterilng Englilsh, the ilnstructor also uses code 

swiltchilng iln classrooml ilnteractilons. Code swiltchilng mlay be used by the ilnstructor 

to develop student’s skilll to catch what the ilnstructor saild. 

The students respond posiltilvely on the use of code swiltchilng used by the 

ilnstructor. They belileve that code swiltchilng can help theml understandilng well 

about what theilr ilnstructor saild. Code swiltchilng used by the ilnstructor iln 

classrooml ilnteractilons ils a good strategy to create an effectilve EFL class.  

The second ils a study conducted by Aldayana, Y. (2022) wilth the tiltle “An 

Analysis of Students Code Switching and Code Mixing on Learning Process in 

English Classroom at MAN 1 Medan”. The result of thils research ils, englilsh 

ilnstructors generally have posiltilve vi lews about the practilce of code swiltchilng i ln 

the EFL classrooml. code swiltchilng ils perceilved by ilnstructors as a valuable 

teachi lng and learnilng resource iln the classroomls to faci lliltate the learnilng process, 

by ensurilng that the currilculuml ils mlore  accessilble  to  students.  ILt  ils  also  an  
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effectilve  strategy  emlployed  by  i lnstructors  for classrooml mlanagemlent and 

affectilve purposes. There are 25 reasons why do the i lnstructor use code swiltchilng 

iln the classrooml. The mlajor functilon of ilnstructors’ code swiltchilng mlailnly for 

currilculuml access and for mlailntailni lng ilnterpersonal relatilons. 

The thilrd ils a study conducted by Barus, Nl (2021) wilth the tiltle “Code 

Swiltchilng Analysils ILn Hilgh School Students' ”Froml the research filndilngs, there i ls 

a tendency for all hilgh school students iln Sultan Iskandar Muda School medan to 

use mlilxed Englilsh codes iln theilr conversatilon, especilally iln ilnformlal contexts. 

They use hybrild Englilsh codes iln ILndonesilan dilscussilons iln several siltuatilons. For 

examlple, when they comlmlunilcate wilth frilends iln hangout places, at school, and 

homle, somle students also use Englilsh code-swiltchilng. The swiltchilng of Englilsh 

expressilons iln ILndonesilan conversatilon demlonstrates theilr abillilty to use Englilsh. 

Englilsh as a foreilgn language ils regarded as a hilgh-valued language. Those who 

can speak Englilsh can be categorilzed as ilntellilgent, sophilstilcated, and excellent.  

Thils study found the mlost frequent Englilsh words iln the ILndonesilan dilscussilon of 

Sultan Iskandar Muda School medan students. Furthermlore, the results show that 

the exi lstilng code-swiltchilng ils iln word forml, phrases, and clauses. Another 

ilnterestilng filndilng ils that the students mlilx the Englilsh clauses wilthout 

gramlmlatilcal rules, just colloquilal expressilons. The posiltilve silde froml thils filndilng 

ils that students need to practilce theilr Englilsh no mlatter ilf they are wrong iln usilng 

the language. They want to builld self-confildence that they can mlilx Englilsh i ln 

ILndonesilan dilalogues. On the contrary, the code-swiltchilng mlilght brilng up 

students' less abillilty iln usilng formlal ILndonesilan. 
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The fourth ils a study conducted by Nurzahildah (2020) wilth the tiltle “An 

Analysils of Code Swiltchilng Used by The Engli lsh ILnstructor at Senilor Hi lgh 

School 2 Batangharil”. The researcher found that there are two types mlostly 

occurred by ilnstructor on her utterances iln teachilng and learnilng process. They 

are ilntra sententilal code swiltchilng whilch kilnd of code swiltchilng occurs wilthiln a 

phrase, a clause, or a sentence boundary and ilnvolvilng a change of pronuncilati lon 

whilch kilnd of code swiltchilng occurs at phonologilcal level, as when ILndonesilan 

people say an Englilsh word, but mlodilfy ilt to ILndonesilan phonologilcal structure. 

The second type of code swiltchilng by Hoffmlan’s theory ils ilntra lexilcal code 

swiltchilng whilch ki lnd of code swiltchilng occurs wilthi ln a word boundary i ls the less 

occur iln ilnstructor utterances iln teachilng and learni lng process. 

The filfth ils a study conducted by Rilfa Si llvila Purnamla (2022) wilth the tiltle 

“Code-Swiltchilng iln Love Story Playlilst By ILt’s M Le Bcl Youtube Channel”. The 

researcher wilshes to draw a conclusilon of her research of code-swiltchilng whilch ils 

found iln Love Story Playlilst by ILt‟s M Le BCL YouTube Channel. ILn analyzilng the 

data contailnilng the utterances or sentences mlade by the above two speakers. The 

research filndilngs reveal that there are seventy utterances or sentences whilch are 

categori lzed ilnto ilntra-sententilal code-swiltchilng, ten utterances or sentences 

belong to ilnter-sententilal code-swiltchilng, fourteen utterances or sentences belong 

to ilntra-lexilcal code-swiltchilng, seventeen utterances or sentences belong to an 

emlblemlatilc swiltchilng , silx utterances or sentences belong to an establi lshilng 

contilnuilty swiltches, three utterances or sentences are categori lzed ilnto ilnvolvilng a 

change of pronuncilatilon. ILt ils concluded that codes wiltchilng has been found iln the 
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utterances mlade by Bunga Ciltra Lestaril and Dannilel M Lananta, the two speakers iln 

the love story playlilst. Further, the ilntra sententilal code-swiltchilng ils the mlost 

frequently used i ln the conversatilon. 

 

C. Conceptual Fram lework 

 

 

 

Filgure I L. Conceptual Fram lework 

The conceptual framlework above explailns the comlparilson between 

ilnexperilenced and  experilenced ilnstructor  iln  classrooml conversatilon.The 

conceptual framlework above explailn the research whilch conduct by the 
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researcher. The research ils descrilptilve research whilch descrilbe about the 

dilfferences between ilnexperilenced and experilenced ilnstructor iln usilng code 

mlilxilng and code swiltchilng iln classrooml conversatilon. ILnexperilenced ilnstructor 

have teachilng experilenced for three years and experilenced ilnstructor have 

teachi lng experilenced mlore filve years. The researcher examlilnes billilngualilsml 

froml the conceptual framlework above, namlely code-mlilxilng and code-swiltchilng 

where billilngualilsml i ls classilfiled froml the study of sociloli lnguilstilcs. So that the 

researcher ailmls to research also to filnd out the formls of code-mlilxilng and code-

swiltchilng iln classrooml conversatilon,. ILn the state of code-mlilxilng, ilt consilsts of 

phrases and words, whille code-swiltchilng takes the forml of a transiltilon between 

Englilsh to ILndonesilan and ILndonesilan to Englilsh. Furthermlore, code-swiltchilng 

focuses on formlal and ilnformlal languages. 
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CHAPTER ILILIL 

 MLETHOD OF RESEARCH 

 

A. Research desilgn 

ILn thils research, the researcher use descrilptilve mlethod iln a quali ltatilve 

research. A descrilptilve approach ils a research strategy that correctly and factually 

explailns a siltuatilon or topilc of ilnterest (ILsaac, S., & M Lilchael, 1987). Therefore, 

the researcher analyze systemlatilcally the ilnstructor dilrectly and delilver the result 

of the research factually and accurately.  

Data iln the forml of scrilpt documlents, and ilntervilews are used to present the 

filndilngs of the study. thils study, researcher ils filnd out types of code-swiltchilng and 

code mlilxilng that use by i lnexperilenced and experilenced ilnstructor iln the 

classrooml and also types of frequence usilng code swiltchilng and code mlilxilng.The 

locatilon at SMLP Swasta ILmlelda M Ledan.  

ILn thils study, the filrst thilng the researcher do ils to mlake observatilons durilng 

two weeks. Then, the conversatilons carry out by the ilnstructor and students are 

recorded usilng an android phone, and after that the researcher transfer the 

conversatilons of the ilnstructor and students ilnto scrilpt. The ailmls to mlake ilt easiler 

for researcher to filnd out the type of code swiltchilng used iln the classrooml. After 

conductilng observatilons, the researcher also collected data froml ilntervilews wilth 

the ilnstructor, then analyze the data. 

The last step ils to analyze all the results of the observatilons and also the 

results of the ilntervilews. After that, the researcher classilfy the types of code-

34 
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swiltchilng and code mlilxilng and who ils the mlost usilng code swiltchilng and code 

mlilxilng between ilnexperilenced and experilenced ilnstructor iln the classrooml. After 

ilnprevilous paragraph are carry out, conclusilons could be found iln an effort to 

answer the probleml formlulatilon. 

 

B. Source of data 

Thils research takes place at SM LP Swasta ILmlelda M Ledan. The reason for 

choosilng thils locatilon ils because the researcher has studiled at thils school and 

knows mlore about the condiltilons and the characterilstilcs of the ilnstructors. Thi ls 

research iltself willl focus on ilnstructor who teach iln elemlentary level and 

ilntermledilate level class  

The subjects of thils research are engli lsh ilnstructors who teach at SM LP 

Swasta ILmlelda M Ledan. the tilmle of the research ils goilng durilng two days. The data 

of thils research ils taken froml and ilnstructor’s utterances that record iln the 

classrooml. The recorded utterence ils transcrilbed ilnto texts by researcher. After 

that, the transcrilptilon ils ilnterlate to the focus of the study, the code-mlilxilng and 

code-swiltchilng.  

 

C. Research ILnstrum lent  

Gulo (2008) stated that Research ilnstrumlents are wriltten guildelilnes about 

ilntervilews, or observatilons, or lilsts of questilons, whilch are prepared to get 

ilnformlatilon froml respondents. The ilnstrumlent ils called as the Guildelilnes of 

Engagemlent or ILntervilew Guildelilnes or Questilonnailres or Documlentary 

Guildelilnes, accordilng to the mlethod used. 



36 
 

 

The data of thils research taken froml observatilon, ilntervilew and 

documlentatilon. The data sources took froml englilsh ilnstructors who teach at SMLP 

Swasta ILmlelda M Ledan.  

 

D. The Technilque for Collectilng the Data  

The technilque of data collectilon i ls a process of gatherilng the necessary data 

iln the research wilth the data collectilon and then ilt ils used to test the hypotheses 

that have been formlulated. M Leanwhille, accordilng to Sugilyono (2009) Data 

collectilon technilques can be carriled out iln four types of data collectilon 

technilques, namlely observatilon, ilntervi lews, documlentatilon, and 

comlbilnatilon/trilangulatilon. To collect the data, the researcher uses somle 

technilques iln order to mlake easiler iln analyzilng the data such as 

observatilon,ilntervilew and documlentatilon. 

1. Observatilon  

Observatilon approach ils a way to get ilnformlatilon about humlan behavi lor 

by way of watchilng and recordilng wilth no dilrect touch. ILts guilde by mleans of 

MLarshall (1995) saild that thru statemlent, the researcher filnd out about conduct 

and the mleanilng attach to those behavilor. Statemlent ils to get ilnformlatilon about 

humlan behavilor as iln truth.  

M Leanwhille, for collectilng the data, the researcher use nonpartilcilpant 

observatilon. ILn non-partilcilpant observatilon, the researcher only has one functi lon 

ils an observer (M Loleong, 2015). ILn thils observatilon to get the data. The researcher 

asks permlilssilon to joiln iln the class and then observes the class. Durilng 
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observatilon, the researcher records the ilnstructor‟s utterances usilng voilce 

recorder. 

2. ILntervilew  

After collectilng the data froml the observatilon, the researchers dild an 

ilntervilew dilrectly to get the offilcilal documlent and to get the deeper ilnformlatilon 

partilcilpant personal perceptilon related to the use of code swiltchilng and code 

mlilxilng by ilnstructor iln the classrooml. ILn accordance wilth Fonnata and Frey iln 

Creswell (2012) i lntervilew ils the mlost powerful ways to understand our fellow 

humlan beilng iln thils case the partilcilpant.  

For the ilntervilew, the researcher used ILndonesilan language to mlilnilmlilze 

mlilsunderstandi lngs iln data analysils and used free ilntervilew. The free ilntervilew do 

not need to prepare an answer but respondents are free to express theilr opilnilon 

(Sudjana, 2007).   

3. Documlentatilon  

Documlentatilon ils takilng pilctures or objects based on filndilngs iln the 

camlpus area. Accordilng to Bradford (1948) documlentatilon ils the process of 

collectilng and subject classilfyilng all the records of observatilons. Documlentatilon 

ils a mlethod used to prepare documlents by usilng accurate evildence froml recordilng 

sources of ilnformlatilon. 

The collected data iln thils step, the researcher comle i lnto the class and take 

a pilcture when the ilnstructor havilng a conversatilon wilth the student iln teachi lng 

and learni lng process at the classrooml. The pilcture willl be a proof that the 

researcher do thils research. 
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E. Procedur of Collectilng Data  

To obtailn data, researcher willl collect data wilth the followilng steps:  

1. Researcher observes the locatilon and subject. Thils research willl conduct on 

ilnstructor who teach iln elemlentary level and ilntermledilate level class SMLP 

Swasta ILmlelda M Ledanmledan.  

2. The researcher records the dilscussilons mlake by students and i lnstructor duri lng 

one mleetilng, silnce 2 mleetilngs.  

3. Researcher ilntervilews ilnstructor and students after mlakilng observatilons.  

4. Then, the researcher transcrilbes the recordilngs of the ilnstructor and students' 

speeches mlade iln the learnilng process to draw conclusilons. 

 

F. The Technilque of Data Analysils  

M Latthew B. M Lilles (1994) stated that there are three types of data analysils. 

Three types of data analysi ls are data condensati lon, data dilsplay, conclusilon 

drawilng, or Verilfilcatilon. ILt can be explailned as follows:  

1. Data Reductilon  

The researcher selects and sumlmlari lzes the relevant documlents before 

encodilng the data. Here, the researcher develops a starti lng codilng lilst based on the 

theoretilcal orilentati lons of the researcher and then examlilnes the data, whilch i ls 

known as pattern codilng. ILn data reductilon, there are also steps for easilly 

searchable or mlakilng a reflectilve note, where the researcher can wrilte down what 

she thilnks and clarilfiles about the object. 
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The researcher selects whether parts of the data that occurred iln the 

ilntervilew transcrilptilon and observatilon transcrilptilon should be hilghlilghted, 

reduced, or left asilde altogether for the objectilves of the research whille reducilng 

the data.  

2. Data Dilsplay  

M Latthew B. M Lilles (1994) qualiltatilve data analysils mlethodology ils data 

dilsplay. Thils stage gilves an ordered and condensed collectilon of facts that allows 

for conclusilon drawilng. The wrilter showed the data to ildentilfy the data froml the 

students. Put theml iln the proper categoriles, as defilned, and then show theml iln the 

forml of tables.  

3. Conclusilon/Verilfilcatilon Drawilng  

The last stage streaml of analysils actilvilty ils conclusilon verilfilcati lon. 

Conclusilon drawilng ilnvolves stoppilng ask to consilder what analyzed data mlean 

and to assess theilr ILmlplilcati lon for the research questilon. ILn thils phase, the wrilter 

drew mleanilng froml the data iln a dilsplay. Furthermlore, the data have to be 

checked for theilr sturdilness and confilrml abillilty. The wrilter used a trilangulatilon 

approach to vali ldate the data. To reach the valild filndi lng of thils study, the wrilter 

evaluated dilfferent sources, such as ilntervilew repliles and observatilonal data, as 

mlany tilmles as necessary. 

The researcher do somle steps of analyzilng the data. Filrst, the researcher 

transcrilbes the utterances of code swiltchilng and code mlilxi lng of the ilnstructor. ILt  

helped to classilfy the forml of code swiltchilng or code M Lilxilng and ilts types. After 
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the data are collected, they put down iln the wriltten forml through three steps as 

follow:  

1. The researcher lilstened carefully to the natural teachilng-learnilng process iln the 

recorded data.  

2. The researcher transcrilbes the recorded data as accurate as possilble and 

arranges theml as seriles of teachilng-learnilng process.  

  The utterance that mlade by ilnstructor iln teachilng learni lng process.  

 

Table 3L.1. The Utterance that MLade by ILnstructor iln Teachilng Englilsh  

Process  

 

No  ilnstructor’s utterances  

1    

2    

3    

….    

 

3. The researcher classilfiles the data whilch contailned code swiltchilng or code 

mlilxilng and each types. The data whilch contai lned code swiltchilng or code 

mlilxilng  as data of ilnvestilgatilon. The code swiltchilng or code mlilxilng utterance  

and ilts types that mlade by ilnstructor iln teachilng learnilng process.  
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Table 3.2. Categorization of Code Swiltchilng and Code MLilxilng 

 

  

No  

Categorization 

Code swiltchilng 

/m lilxilng  

  

Expressilons  

  

Types  

1        

2        

3        

 

4. Then the researcher classilfiled the silmlillar types based on types iln order to mlake 

mlore silmlple. The code-swiltchilng or code-mlilxi lng utterance based on ilts types 

that mlade by ilnstructor teachi lng learnilng process.   

Table 3.3. The Percentage of Code Swiltchilng and Code MLilxilng iln 

the Classroom l 

 

No  Types of code swiltchilng  Frequency  

1  Tag code    

2  ILntra sententilal    

3  ILnter sententilal    

  

No  Types of code mlilxilng  frequency  

1  ILnner    

2  Outer    

3  Hybrild    
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5. Then the researcher accounts the amlount of code-swiltchi lng types used durilng 

the teachilng Englilsh as a foreilgn language iln the classrooml.  

Filrst, the reseacher calculates the code swiltchilng and code-mlilxilng found 

iln teachilng Englilsh iln the classrooml usilng formlula (ILskanil, 2014) as follows:  

 

% of CS = Frequency of CS Utterance x100%   

  All utterances iln the classrooml  

 

Secondly, calculates the percentage of each code-swiltchilng and code -

mlilxilng types usilng formlula as follow:  

 

% of each types = Frequency of each types of CS x 100%  

      All CS iln the classrooml 
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CHAPTER ILV 

RESEARCH FILNDILNGS AND DILSCUSSILON 

 

A. Filndilng  

The researcher would lilke to descrilbe the data that was collected iln thils 

chapter. Based on the ilnstrumlent that the researcher used for the study, the data 

descrilptilon wi lll be gilven. These are as follows:  

a. Filndilng Through Observatilon  

Based on the observatilon that the researcher dilscovered duri lng 

ilnvestilgatilon. Previ lously, the school turned over to the researcher the Englilsh 

classes VILILIL D, taught by M Laml Ade Yumlna Hartantil, S.Pd., and class ILX C by silr 

Hadiltya Rahmlan, S.Pd.,. Accordilng to the subjects of the observatilon, the 

researcher dilscovered the followilng detaills on code swiltchilng and code mlilxilng by 

Englilsh ilnstructor durilng the teachi lng process:  

1) Teachilng M Laterilal  

The natilonal governmlent's syllabus has guilded the ilnstructor's selecti lon 

and organilzatilon of the teachilng mlaterilals iln the textbook. The subject mlatter ils 

mlore engagilng, and the ilnstructor can easilly convey i lt to the students. The 

ilnstructor used a comlbilnatilon of Englilsh and ILndonesilan, occasilonally blendilng 

ilnto local tongue, to explailn the lesson. By placi lng emlphasils on the text, students 

can occasilonally comlprehend ilts mleanilng and partilcilpate iln the learnilng process 

as well as dailly lilfe. Each topilc centered on one of your skillls: wriltilng, speakilng, 

lilsteni lng, and readilng. 

43 
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2) Code Swiltchilng and code M Lilxilng was mlade by ilnstructor  

At the tilmle, the ilnstructor used Englilsh to explailn the subject mlatter. The 

ilnstructor uses a comlbilnatilon of words to help the students grasp the subject 

mlatter. The ilnstructor ilntroduced code mlilxilng and swiltchilng to the class duri lng 

thils procedure. Nonetheless, the ilnstructor's ilmlplemlentatilon of code swappilng i ln 

the classrooml ils mlore prevalent iln thils ilnstance.   

3) The ilnstructors’ way to gilve code swiltchilng and mli lxilng   

The ilnstructor i ls always able to provi lde the pupill wilth code swiltchilng. 

Every tilmle the ilnstructor changed the topilc or when a student asked a questilon 

regardilng anythilng they dildn't understand, the ilnstructor would use code 

swiltchilng. The ilnstructor used code swiltchilng silnce she was aware of the students' 

lilmlilted profilcilency iln the language. ILn order to mlake her statemlents mlore 

understandable, the ilnstructor also used code mlilxilng. The data demlonstrates that 

when ilnstructor emlploy code swiltchilng to explai ln concepts, students filnd ilt easy 

to understand.  

4) The students’ response after gilvilng code swiltchilng or code mlilxilng by the 

ilnstructors  

The subject that the ilnstructors had explailned iln code-swiltchilng mlade for 

posiltilve student responses iln every mleetilng. pupills' mlotilvatilon iln learnilng iln the 

class ils evildent froml the ilnstructor's mlethods, whilch consilstently elilcilt favorable 

responses froml the class, because the ilnstructor helped the pupills iln understandi lng 

what the ilnstructor saild. Accordilng to the filndilngs of the observatilon, students 

understood mlore when the i lnstructoremlployed code swiltchilng and code mlilxi lng 
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Code swi ltchilng 

Table 4.1. Category of Code Swiltchilng and Code MLilxi lng 

 

than when the researcher taught Englilsh iln ilts entilrety. Because the ilnstructoruses 

code swiltchilng or code mlilxilng to present the content, the students can understand 

ilt well wilthout the ilnstructor havilng to repeat i lt iln ILndonesilan. ILt ilndilcates that the 

students found the lesson easy to understand when code swiltchilng or code mlilxilng 

was used. 

Based on the filndilngs of the observatilon, students found ilt easiler to 

understand when the ilnstructor emlployed code swiltchilng or code mlilxilng as 

opposed to usilng comlplete Englilsh when teachi lng Englilsh. The students 

comlpleted the assilgnmlent wilthout askilng questilons when the i lnstructor asked 

theml to, and they seemled to lilke ilt because the i lnstructor had used code swiltchilng 

to explailn the contents. Observilng the students' enthusilasml for the Englilsh course 

after emlployilng code swiltchilng and code mlilxi lng suggests that the students found 

the mlethods engagilng, useful for ilmlprovilng theilr Englilsh, and supportilve of the 

learnilng process. 

The followilng of utterance by M Laml Ade Yumlna Hartantil, S.Pd., based on 

types of code swiltchilng and code mlilxilng. 

 

 

No  Categorization code  Expressilon  Types  

1 
 IL’ml filne too. Ok, sam lpail dil m lana our clas 

mleetilng.  Dilalog?  

ILnter  

2 Code Swiltchilng Descrilptilve text Sudah?  Tag  

3 Code M Lilxilng 
Ok, untuk speakilng-nya besok saja m lenghadap 

yah.  

Outer  

4 Code M Lilxilng Tomlorrow, sillahkan yang m lau m lenghadap Outer  
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speakilng datang ke saya.  

5 Code Swiltchilng And yang tildak m lenghadap tildak ada nillailnya.  Inter  

6 Code Swiltchilng Ok, kilta m lasuk ke m lateril ilnviltatilon!  Intra  

7 Code Swiltchilng 
Page forty nilne. Em lpat puluh Sem lbillan.  Inter  

  

8 Code M Lilxilng Have you heard tentang ilnviltatilon? What ils that?  ILnner  

9 Code Swiltchilng Hah! Why i lnviltatilon berbahaya?  Tag  

10 Code Swiltchilng 
Saya tildak Tanya alasan, IL ask you what i ls that, 

Apa iltu?  

ILnter  

11 Code M Lilxilng Jadil ilnvi ltatilon ils… apa?  Outer  

12 Code M Lilxilng 
So, dalam l bahasa ILndonesila ilnviltatilon adalah 

undangan  

Outer  

13 Code M Lilxilng Dan kalau ilnviltatilon ada lilsan dan tulilsan  Outer  

14 Code M Lilxilng 
Kalau dalam l bahasa ilnggrilsnya ada speakilng 

ilnviltatilon dan text ilnviltatilon.  

Outer  

15 Code Swiltchilng Offilcilal breakest of pilala dunila. Apa iltu?  Intra 

16 Code Swiltchilng Offilcilal iltu m laksudnya resm lil.  Intra  

17 
Code Swiltchilng 

 

An offilcilal notilfi lcatilon about somlethilng. Jadil 

undangan? About?  

ILntra  

18 Code Swiltchilng 
Jadil yang dil m laksud dengan ilnviltati lon ils 

undangan secara resm lil tentang sesuatu.  

ILnter  

19 Code M Lilxilng 
Yang nam lanya sesuatu, somlethi lng yah apa-apa 

saja.  

Outer  

20 Code Swiltchilng 

See… so, ublilcly people know what, when, and 

where ils about. Jadi l ilngat ilnviltatilon i ltu dil 

tujukan untuk banyak orang.  

Inter  

21 Code M Lilxilng 
Yang namlanya i lnviltatilon bukan ilnviltati lon kalau 

hanya dil tujukan untuk satu orang.  

Outer  

22 Code M Lilxilng 
Nah kalau begiltu MLengapa ilnviltatilon tildak 

hanya dil tujukan untuk satu orang?  

Outer  
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23 Code M Lilxilng 
Yah… jadil m leskilpun ilnviltatilon untuk satu orang 

tapil dil tujukan untuk sem lua  orang.  

Outer  

24 Code Swiltchilng 

For examlple, kalau tem lnnya nantil di l panggill 

tapil ti ldak dengar, ada tem lannya yang 

dengarkan, nasrul… dil panggill tadil.  

Inter 

25 Code M Lilxilng Nailk lagi l arilsan m lu Nasrul.  ILnner  

26 Code Swiltchilng 
Sam lpail dil silnil ada yang m lau dil tanyakan, any 

questilons?  

Inter 

27 Code Swiltchilng 

Ok, kilta lilhat lagil,The purpose, functilon, and 

goal of nnouncemlent ils gilvilng certai ln people 

somle ilnformlatilon of what has happened or what 

willl happen. Apa artilnya iltu?  

ILnter  

28 Code M Lilxilng Tujuan, tujuan daril ilnviltatilon iltu apa?  Outer  

29 Code Swiltchilng 
MLenyamlpailkan hal-hal yang pentilng? Any 

mlore….  

Intra  

30 Code Swiltchilng 
Jadil tujuannya adalah untuk m lem leberilkan 

ilnform lasil, gilvilng ilnformlatilon  

Inter  

31 Code M Lilxilng 

For examlple, SM LA 5 m lau m lengadakan acara 

m laulild, yang dil um lum lkan secara lilsan dil 

samlpailkan oleh ketua kelas kem ludilan ke seluruh 

silswa.  

Outer  

32 Code Swiltchilng Ok, kilta lilhat bagilan-bagilan daril ilnviltatilon  Intra 

33 Code Swiltchilng 
Yah generilc structure of ilnviltati lon. Apa iltu 

generilc structure?  

ILntra  

34 Code Swiltchilng ILya. Bagilan-bagilan daril ilnviltatilon.  Inter  

35 Code  Swiltchilng 
Apa? Settilng purpose.  Intra 

36 Code M Lilxilng Then, ada statilng day, date and tilmle.  ILnner  

37 Code M Lilxilng Coba, purpose apa artilnya iltu purpose?  ILnner  

38 Code Swiltchilng 

Logilkanya kan begilnil, kalilan tildak bawa kam lus 

jadil jago sem luam lil toh. Nah sekarang saya 

Tanya apa artilnya iltu purpose?  

Inter  
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39 Code Swiltchilng Apa. Tujuan, M Lr.Google kau Tanya? Ok, good.  inter 

40 Code Swiltchilng Statilng purpose daril katanya saja tujuan.  Intra 

41 Code Swiltchilng 
Nah yang dil m laksud statilng purpose dil si lnil dil 

buat untuk apa. For what?  

Inter 

42 Code Swiltchilng 
For examlple tujuannya untuk m lenyam lpailkan 

sebuah upacara.  

Inter  

43 Code M Lilxilng 
Attentilon! Statilng purpose m laksudnya ilnviltatilon 

iltu dil buat untuk apa?  

Outer  

44 Code Swiltchilng 

Then, statilng day, date and tilmle. Jadil dalam l 

pem lbuatan ilnviltatilon harus ada tanggal, haril 

dan waktu.  

Intra 

45 Code Swiltchilng Statilng place, harus ada tem lpat.  Inter  

46 Code Swiltchilng 
Kem ludilan, ilnformlilng standard m laksudnya 

ilnform lasil akan undangan ilnil dil buat oleh silapa.  

ILnter  

47 Code Swiltchilng 
Atau orang yang bilsa kilta hubungil or CV 

(contact person). MLengenail kegilatan iltu.  

ILntra  

48 Code M Lilxilng 

Jadil ilngat yang nam lanya ilnviltati lon kalau 

berkailtan dengan sebuah acara harus jelas 

waktu kapan, harilnya kapan, tanggal nya jelas.  

Outer  

49 Code Swiltchilng 
ILnviltatilon dil bawahnya ada comlmlilte, what ils 

that?  

ILntra  

50 Code M Lilxilng 
Apana jago sem luam lil, tildak ada yang bawa 

kam lus. Pas dil tanya hm lm l.. tildak ada na tau.  

ILnner  

51 Code M Lilxilng Jadil comlmlilttee iltu artilnya paniltila?  Outer  

52 Code Swiltchilng Lilhat lagil, ilnviltati lon! Comlmlilte…  Intra 

53 Code Swiltchilng 
School trilp to kuta beach, ah. Kuta beach iltu dil 

m lana?  

Intra 

54 Code Swiltchilng 
Jadil ilsil undangannya tentang perjalanan yang 

akan dil lakukan dil kuta beach balil.  

Inter  

55 Code Swiltchilng 
Jadil pada tanggal 27 novem lber, the school hold 

a school trilp to kuta beach.  

Intra  
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56 Code Swiltchilng Departure tilmle, apa iltu?  Inter  

57 Code Swiltchilng Yah… waktu keterangan jam l 08: 00 pml.   Intra 

58 Code Swiltchilng PM L ilnil silang atau m lalam l?  Inter  

59 Code Swiltchilng 
PM L iltu, m lulail jam l 12 tengah m lalam l sam lpail 

dengan jam l 12 silang.  

Inter  

60 Code Swiltchilng 
AM L iltu m lulail jam l 12 silang sam lpail dengan jam l 

12 tengah m lalam l.  

Intra  

61 Code Swiltchilng 

Kem ludilan program ls, kegilatan atau acara walk 

along the beach to the lagoon, watchilng the 

beach festilval and mlany mlore.  

ILntra  

62 Code Swiltchilng Fee? Yah… Pemlbilayaan.  Intra  

63 Code M Lilxilng 
Jadil yang palilng tepat adalah seven hundred 

filfty, bukan filvety yah tapil filfty.  

Outer  

64 Code M Lilxilng 
Kalau angka satuan dil baca filve, kalau belasan 

atau puluhan m laka filve berubah m lenjadil filf…  

Outer  

65 Code Swiltch Filfty thousand rupilah, kalau dollars, dollars.  ILntra  

66 Code Swiltchilng 

Contact person, orang-orang yang bilsa dil 

hubungil, berkailtan dengan undangan ilnil.  

Hubungil Filrm lan, Ryan, Susan.  

Intra 

67 Code Swiltchilng Bayu Pradana chai lr person, ketua paniltila.  Inter  

 

 

Froml the table VIL, ilt also can be taken the percentage of the code 

swiltchilng and code mlilxi lng was mlade by the i lnstructor iln teachilng learnilng 

process. Here ils the table  percentage of code swiltchilng and code mlilxilng found i ln 

teachi lng Englilsh iln the classrooml. 
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Table 4L3.2. The Percentage of Code Swiltchilng and Code MLilxilng iln the Classrooml  

 

Table 4.3. Percentage of Code Swiltchilng   

 

 

Categorization Frequency 

Code swiltchilng 67% 

Code mlilxilng 33%  

Total  100%  

 

The percentage of code swiltchilng and code mlilxi lng that the ilnstructor di ld 

iln the classrooml ils dilsplayed iln the table. Accordilng to the table, 67% of 

classrooml ilncildents ilnclude code swiltchilng, comlpared to only 33% wilth code 

mlilxilng. But each group ils categorilzed accordilng to ilts types. The lecturer iln the 

classrooml created the followilng table types of code mlilxilng and code swiltchilng. 

The followilng the percentage of the code swiltchilng and code mlilxilng.  

 

 

No  Types of Code Swiltchilng  Frequency  

1 Tag code swiltchilng  8%  

2 ILntra sententilal code swiltchilng  42%   

3 ILnter sententilal code swiltchilng  50%  

 Total  100%  
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Table 4.5. Percentage of Code MLilxilng  

 

Table 4.4L. Category of Code Swiltchilng and Code MLilxi lng  

 

 

 

No  Types of code mlilxilng  Frequency  

1 ILnner code mlilxilng  23%  

2 Outer code mlilxilng  77%  

3 Hybrild code mlilxilng  0%  

 Total  100%  

 

 

The table shows the percentage of each type of code swiltchilng and code 

mlilxilng iln the class. Lilke the previlous exposure that the code swiltchilng were 

domlilnated wilth 67% and the types domlilnated by 76% tag code swiltchilng, ilnter 

sententilal code swiltchilng 13%, and ilntra sententilal code swiltchilng 13%. Then the 

code mlilxilng were domlilnated outer code mlilxilng 77% and the ilnner code mlilxilng 

23%. 

The followilng of utterance by silr Hadi ltya Rahmlan, S.Pd., based on types 

of code swiltchilng and code mlilxilng. 

 

NO.  Categorization codes expressilon types 

1 Code Swiltchilng 
Good mlornilng mly dear students ! 

selamlat pagil ! 
ILnter 

2 Code Swiltchilng 
How are you? Apa kabar semluanya 

? 
ILnter 

3 Code M Lilxilng IL’ml filne bailk, thank you ILnner 

4 Code Swiltchilng 
Let’s absent filrst. Saya mlau absen 

dulu 
ILntra 

5 Code M Lilxilng Alrilght, sem lua nya hadilr. good ILnner 

6 Code M Lilxilng 
Terakhilr belajar apa sam la mlilss 

vilta ? 
Outer 
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7 Code Swiltchilng Expressilon ilntentilon, sudah ? Tag 

8 Code Swiltchilng 

We are goilng to start our lesson, 

about expressilon ilntentilon. who 

knows about expressilon ilntentilon? 

ada yang tau ? 

ILnter 

9 Code Swiltchilng 
Open your book page nilnety silx, 

halam lan sem lbillan puluh enam l 
Tag 

10 Code Swiltchilng 

  Ya, for the future. “would” iln here 

ils not past froml “willl”. ILnil bukan 

bentuk “past” daril “willl”nya 

ILnter 

11 Code Swiltchilng 

But ilts’s poliltekilta berbilcara lebilh  

sopan mlungkiln kepada orang yang 

lebilh tua daril kilta.  ILt’s dilfferent 

wilth  

“willl” and “goilng to”, but have 

samle mleanilng for the future 

ILntra 

12 Code Swiltchilng 

ILt’s dilfferent wilth “willl” and “goilng 

to”, but have samle mleanilng for the 

future. Sam la saja untuk yang akan 

datang ya sam la kan 

ILnter 

13 Code Swiltchilng 

What ils the dilfferent? ada yang tau 

bedanya dengan “willl” dan “goilng 

to” 

ILnter 

14 Code Swiltchilng 

When we use verbal sentence ilt’s 

mlean we use verb, when we use 

nomlilnal sentence we don’t use verb 

but we use noun or adverb. Sam la 

sem luanya karena iltu adalah 

keilngilnan atau nilat,atau kilta dapat 

m lengatakan sesuatu yang harus 

dillakukan dil m lasa depan.  

ILnter 

15 Code Swiltchilng 

IL don’t saild “we willl tal our lesson” 

no, but IL saild “we are goilng to talk 

our lesson” karena kepastilannya 

sangat dilyakilnil dan bakalan terjadil 

ILntra 

16 Code Swiltchilng 

IL willl be here tomlorrow” wilthout 

verb tanpa tanda kerja ya. why ? 

because the kilnds of sentence i ls two  

ILntra 

17 Code Swiltchilng 

M Laybe tomlorrow, next week or 

next year atau tahun depan tapil 

sudah punya hubungan dengan 

keluarga m lu and her famlilly 

ILntra 

18 Code Swiltchilng 
Do you get i lt?Apa sudah bilsa 

kalilanpaham lil poilnnya? 
ILntra 

19 Code Swiltchilng 
you would vilsilt mly house” bilsa 

langsung dilrubah ke  
ILntra 
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pertanyaan“ bilsakah kam lu 

berkunjung kerum lah ku? “would 

you vilsi lt mly house?”. 

20 

 
Code Swiltchilng 

  “willl you vilsilt mly house?” dan 

jawaban kam lu m lungkiln “besok, 

m lilnggu depan or next mlonth 

ILnter 

21 Code Swiltchilng 

Samle pattern of the formlula, Sem lua 

polanya sam la  dan kalilan     

m lengilkuti lnya saja bagailm lana 

m lenggunakannya 

ILntra 

22 

 
Code Swiltchilng 

That ils Englilsh iltu lah bahasa 

ilnggrils, have dilfferent mleanilng. 

Ngga semluanya samla sesuail dengan 

artil. 

ILnter 

23 

 
Code Swiltchilng 

    Do you get ilt? Now, IL would lilke 

to practilce iln front of the class. Apa 

kalilan sudah benar-benar pahaml 

pada mlateril ilnil? Because repeatilng 

mlake you sure 

ILnter 

24 Code Swiltchilng 

Every IL comle to thils class, IL always 

want all of you practilcilng. Because 

you wi lll remlemlber. Karena dengan 

praktek kilta bilsa m lengilngat sam lpail 

90%. 

ILnter 

25 Code Swiltchilng 

Now froml you kilta dengarkan 

percakapan m lereka. Than, you 

practilce  

iln front of the class 

ILntra 

26 

 
Code Swiltchilng 

For the boy, kam lu m lem lbilcarakan 

siltuasil kaya dan senang. Let’s see 

your frilends performlence. 

ILntra 

27 Code Swiltchilng 
Ok. Ask her about the prilce? Tanya 

berapa harganya tas nya 
ILnter 

28 Code Swiltchilng 

You mlake sure that you willl gilve 

theml the mloney dan kam lu pastilkan 

kam lu bilsa m lem lberilkan m lereka 

uangnya. 

ILntra 

29 

 
Code Swiltchilng 

You are best frilend of Aya, tem lan 

akrab kam lu giltu ya. Than, Awan 

have planni lng after filnilsh iln thi ls 

school willl go to unilversilty of 

Gajah MLada. 

ILntra 

30 Code Swiltchilng 

And Aya, want to be a doctor ilngiln 

m lenjadil dokter giltu ya. But, Aya’s 

father want her to be archiltect. 

ILntra 

31 Code Swiltchilng The filrst you ask hilml and he answer ILntra 
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your questilon. “What willl you do 

after filnilsh study iln thils school?” 

and she or he willl answer 

tergantung pada silapa kam lu 

bertanya  

32 Code Swiltchilng 

Aya for the filrst. ILya kamlu, apa 

yang pertam la ceriltanya bertanya 

pada tem lannya   

ILnter 

33 Code Swiltchilng 

Now, we practilce. Kilta berlatilh 

ya.,now draw a gilrl pilcture. Please 

ask your frilends. 

ILntra 

34 

 
Code M Lilxilng 

But here ilngat ada perbedaan ya, 

because we have three kilnds of 

expressilng ilntentilon. 

ILnner 

35 

 
Code M Lilxilng 

Let’s see here.Perhatilakan yang 

pertamlanya, the formlula ils usilng IL 

would lilke plus to. The second ils 

use another object plus willl 

ILnner 

36 Code M Lilxilng 

What the other reason alasan lailn 

“willl” i ls close for the tilmle between 

we speak about our plannilng. “I L’ml 

goilng to” ils mlaybe very near or not 

long for the space tilmle when we 

speak about our plannilng. 

ILnner 

37 Code M Lilxilng 

We can say that somlethilng to do i ln 

the future. Yang akan datang. ILn 

thils case mlaybe use tonilght, 

tomlorrow, next mlonth, next year, 

all of the adverb of tilmle or place we 

can use iln thils sentences 

ILnner 

38 Code M Lilxilng 

Now, your frilend saild that have 

space tilmle ada waktunya and space 

tilmle long between when we speak 

ILnner 

39 Code M Lilxilng 

The other explanatilon about “willl” 

and “ goilng to” ils sure but “willl” ilt 

mlaybe ils not sure or just plannilng, 

bilsa dilpaham lil? Can you 

ILnner 

40 Code M Lilxilng 

ILnil sudah mlaybe 80% atau 90% ilt 

willl be happen when IL say “we are 

goilng to talk about our lesson 

today” iltu 90% willl be happenakan 

terjadil. 

Outer 

41 Code M Lilxilng 
Do you get ilt, paham l antara goilng 

to and willl 
ILnner 

42 Code M Lilxilng 
we willl go to Balil next year” ilt willl 

happen or notbilsa terjadil tapil bilsa 
ILnner 
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tildak. Do you get ilt? 

43 Code M Lilxilng 

ILt’s dilfferent, ada bedanya 

ilfyoustate “IL’ml goilng to” “we are 

goilng to” jilka there ils no doubt, 

tildak ada keraguan 

ILnner 

44 

 
Code M Lilxilng 

Perbedaan ilnil when we speak wilth 

somleone ilt’s di lfferent iln structure 

dan juga dilfferent iln mleanilng. 

Perbedaan mlaknanya. OK, any 

questilon ? 

Outer 

45 Code M Lilxilng 
Examlple “IL willl go to Jakarta” “willl 

you go to Jakarta?” giltu kan 
ILnner 

46 Code M Lilxilng 

Jilka mlenggunakan questilon 

wordkalo mlenggunakan“what 

where” tapiljilka dilaexpressilng 

ilntentilonmlaka kilta bilsa 

mlenggunakan “would, willl, and 

goilng to”. 

Outer 

47 Code M Lilxilng 

Thils ils expressilon of ilntentilon, 

m lengungkapkan suatu tujuan and  

happen iln the future 

ILnner 

48 Code M Lilxilng 

There ils polilte, ada yang sure willl 

be happen, ada juga yang mlaybe 

also willl not sure “il’ml goilng to buy 

a mlotorcycle” 

ILnner 

49 Code M Lilxilng 

ILtu bilsa ya, can you? Ok, akan 

m lenilkah tahun depandan sekarang 

anggaplah thils ils your ilnstructor 

andyou ilnvilte your ilnstructor to 

comle your party.  

Outer 

50 Code M Lilxilng 
We willl stay for a day i ln thils house, 

seharil saja 
ILnner 

51 

 
Code M Lilxilng 

Tell about your plannilng, ya 

sillahkan jelaskan. What’s your plan 

and tell her m lore 

ILnner 

52 Code M Lilxilng 
Ok. Ask her about the prilce tanya 

how mluch? 
Outer 

53 

 
Code M Lilxilng 

Ask how mluch you spend the 

mloney for thils holilday? Say seratus 

juta aja, one mlilllilon 

ILnner 

54 Code M Lilxilng 
How mluch you spend mloney? Filve 

teen mlilllilon, 50juta ya  
ILnner 

55 

 
Code M Lilxilng 

Next, one mlore. Satu lagil ya comle 

to practilce tata and filrza please 

comle m laju kedepan silnil  

ILnner 

56 Code M Lilxilng Ok filnilsh? Dild you understand? ILnner 
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Table 4.5L. The Percentage of Code Swiltchilng and Code MLilxilng iln the Classrooml  

 

MLasilh bilngung stilll confuse? 

57 Code M Lilxilng 
Yes. samla saja pertanyaannya use  

“would, goilng to and willl”. 
Outer 

58 Code M Lilxilng 

“Willl and would” ils dilfferent ilf 

there ils no lilke nya. IL would to go to 

jakarta. IL willl go to jakarta. 

ILnner 

59 Code M Lilxilng 

M Ly questilon ils il have two chilldren, 

anak a boy and a gilrl. Than il have 

brother and mly brother have 

gilrlfrilend do you get ilt ? and what 

ils the relatilonshilp between thils one 

and thils one ? sepupu  

ILnner 

 

Froml the table 4.7, ilt also can be taken the percentage of the code 

swiltchilng and code mlilxi lng was mlade by the i lnstructor iln teachilng learnilng 

process. Here ils the table  percentage of code swiltchilng and code mlilxilng found i ln 

teachi lng Englilsh iln the classrooml. 

 

 

 

 

Categorization Frequency 

Code swiltchilng 51% 

Code mlilxilng 49%  

Total  100%  

 

The percentage of code swiltchilng and code mlilxilng that the ilnstructor di ld 

iln the classrooml ils dilsplayed iln the table. Accordilng to the table, 51% of 

classrooml ilncildents ilnclude code swiltchilng, comlpared to 49% for code mlilxilng. 

But each group ils categorilzed accordilng to ilts types. The lecturer iln the classrooml 
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created the followilng table types of code mlilxilng and code swiltchilng.The 

followilng the percentage of the code swiltchilng and code mlilxilng.  

Table 4.6.L Percentage of Code Swiltchilng 

No  Types of Code Swiltchilng  Frequency  

1 Tag code swiltchilng  7 %  

2 ILntra sententilal code swiltchilng  50 %   

3 ILnter sententilal code swiltchilng  43%  

 
Total  100%  

 

Table 4.7. Percentage of Code MLilxilng  

No  Types of code mlilxilng  Frequency  

1 ILnner code mlilxilng  76 %  

2 Outer code mlilxilng  24 %  

3 Hybrild code mlilxilng  0%  

 
Total  100%  

 

 

The percentage of each kilnd of code swiltchilng and code mlilxilng iln the 

class ils dilsplayed iln the table. Lilke the previlous exposure that the code swiltchilng 

were domlilnated wilth 51 % and the types domlilnated by 50 % ILntra sententilal code 

swiltchilng, ilnter sententilal code swiltchilng 43%, and tag code swiltchilng 7 %. Then 

Lilke the previlous exposure that the code mlilxilng were domlilnated wilth 49 % and 

the types were domlilnated ilnner code mlilxilng 76% and the outer code mlilxilng 24%. 
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By usilng code swiltchilng or usilng code mlilxilng the students were easy to 

understand the lesson. 

b. Filndilng Through ILntervilew  

ILnstructors were ilntervilewed iln order to get ilnformlatilon about the 

elemlents that ilnfluence theilr usage of code swiltchilng and code mlilxilng, ilncludilng 

how pupills learn to do ilt, why they do ilt, how well they understand ilt, how they 

mlay ilmlprove theilr skillls, what they belileve ils ilmlportant, and how they learn ilt. 

What reasons lead to the emlploymlent of code swiltchilng and code mlilxilng iln the 

teachi lng and learnilng process at SM LP Swasta ILmlelda M Ledan was the ilssue 

statemlent that thils ilntervilew was ilntended to address. Addiltilonally, the followilng 

outcomle of the conducted ilntervilew, (ilntervilew wilth Englilsh ilnstructorM Laml Ade 

Yumlna Hartantil, S.Pd., on October 14  and silr Hadiltya Rahmlan, S.Pd., on october 

15 2024).  

Accordilng to M Laml Ade Yumlna Hartantil, S.Pd “ILt's true that "IL frequently 

use the code swiltchilng process due to factors iln the students themlselves." 

Accordilng to an explanatilon, an Englilsh ilnstructor frequently engages iln code 

swiltchilng and code mlilxilng iln the classrooml. "Therefore, IL always use mlilxed 

language when teachilng iln class because students do prefer ilt and are mlore eager 

to learn. ILt's not just ILndonesilan to Englilsh; IL also frequently add regilonal 

language, and IL don't thilnk that's a probleml." 

Whille, Accordilng to silr Hadiltya Rahmlan, S.Pd “one of the reasons to 

assess the students' own abilliltiles, followed by the degree of dilffilculty of the 

content we teach, ilncludilng specilfi lc topilcs, the vocabulary, and even the types of 
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sentences iln the lesson to determli lne whether they are extremlely foreilgn to the 

chilld, mleanilng they are unfamlillilar. Lastly, we mlust mlilx or swiltch iln the hopes 

that the chilld willl benefilt. wilth the mlilxilng or swiltchilng”. 

Accordilng to the ilnstructors' explanatilon, the prilmlary reason why they 

engage i ln code swiltchilng and code mlilxilng ils because they belileve that pupills stilll 

struggle wilth Englilsh comlprehensilon iln the classrooml, whilch forces theml to 

emlploy code swiltchilng. Students who comlprehend the content better comlprehend 

ilt mlore because they don't have to spend tilmle tryilng to filgure out what the 

ilnstructorils tryi lng to say iln full Englilsh. 

M Leanwhille, M Laml Ade Yumlna Hartantil, S.Pd  saild “Silnce students receilve 

ilmlmledilate feedback and don't feel burdened or bored iln class, IL belileve thils helps 

students ilmlprove theilr Englilsh speakilng abilliltiles. Accordilng to the ilnstructor's 

descrilptilon iln thils sectilon, students can ilmlprove theilr capacilty to learn Englilsh by 

respondilng to the two questilonnailres, whilch willl help theml better understand the 

mlaterilal wilthout feelilng under pressure iln the classrooml”.   

 Silr Hadiltya Rahmlan, S.Pd  also saild that “IL thilnk ilt's silgnilfilcant. 

partilcularly iln thils context, gilven the cilrcumlstances of the pupills whose Englilsh 

comlprehensilon ils stilll somlewhat lilmlilted. Dilfferent levels of knowledge are the 

cause of thils; somle people can understand, but mlost people can't tell ilf they want 

to know or not. Addiltilonally, we are unable to coerce theml because pupills are 

ilnterested iln learnilng about other topilcs”.   

The ilnstructor emlphasilzed iln thils explanatilon that they were mlore hesiltant 

to uti llilze code swiltchilng or code mlilxilng because they observed the students' 
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condiltilons. Accordilng to an ilntervilew wilth Englilsh ilnstructor, ilnstructors 

frequently utillilze code swiltchilng or code mlilxilng because of the condiltilons that 

exilst iln theilr pupills. The targeted condiltilon ils that students' comlprehensilon of 

Englilsh ils stilll ilnadequate, and usilng full Englilsh iln the classrooml willl generate 

new ilssues. They mlay take a whille to comlprehend the ilnformlatilon presented. 

Gilven the students' cilrcumlstances, the ilnstructor belileves that they are comlpelled 

to take certailn actilons. 

  The ilnstructor added that iln addiltilon to usilng ILndonesilan iln the 

classrooml, she occasilonally used the local tongue to explailn the content, whilch 

ilncreased student ilnterest and helped theml comlprehend ilt better. As a result, the 

ilnstructor concludes that thi ls type of ilnstructilon can help students becomle mlore 

profilcilent iln the Englilsh language silnce they feel less pressured to understand the 

ilnstructor's explanatilons. 

 

B. Dilscussilon 

a. Types of Code Swiltchilng and Code M Lilxilng that M Lade by ILnstructor 

Accordilng to Poplack (1980) there are three types of code-swiltchilng. They 

are; Tag-Swiltchi lng, ILntra-Sententilal, ILnter-Sententilal. Each of theml ils explai lned 

one by one and followed by somle examlples.  

1) Tag-Swiltchilng, Tag-swiltchilng ils the process by whilch a billilngual ilnserts a 

brilef phrase or tag froml a dilfferent language ilnto a speech that ils partilally or 

entilrely iln a dilfferent language. These types of tags or phrases have few 
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syntactilc restrilctilons, so they do not vilolate syntactilc rules when they are 

ilnserted ilnto a sentence that ils gilven iln the L1. 

Based on the filndilngs, there ils a data whilch are categorilzed as tag 

swiltchilng, as follows:  

 - Apa. Tujuan, M Lr.Google kau Tanya? Ok, good.  

prilor to the goal Thils statemlent uses Bahasa ILndonesila as the emlbedded 

language (swiltch) and Engli lsh as the ilnstructilon. Thus, thils sentence has been 

code-swiltched froml Englilsh to ILndonesilan. Because the speaker ilnserted the 

Englilsh tag (Ok, good) ilnto an ILndonesilan sentence, thils lilne was ilncluded iln Tag 

or symlbolilc code switching. Because ilt appears as a tag and does not alter the 

sentence's mlai ln ildea, the word "good" was tag-swiltchilng. 

2) ILntra-Sententilal, ILn thils type, the ilnstructor alternates between languages wilthiln 

a silngle statemlent. As a result, the sentence willl be iln two languages. When a 

foreilgn language word, phrase, or clause appeared iln a base language sentence, 

thils was known as an ilntra-sententilal dilsplacemlent. Based on the filndilngs, 

there are somle data whilch are categorilzed as ilntra-swiltchilng, as follows:  

- IL willl be here tomlorrow” wilthout verb tanpa tanda kerja ya. why ? 

because the kilnds of sentence i ls two 

ILn thils sentence,Englilsh or we can saild Englilsh as ilnstructilon and Bahasa 

ILndonesila as the emlbedded. I Ln one sentence there were two languages that are 

swiltched, froml Englilsh (IL willl be here tomlorrow” wilthout verb) than swiltch to 

Bahasa ILndonesila (tanpa tanda kerja ya). ILt ils categorilzed as ilntrasententilal 

swiltchilng.  
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The researcher deduced froml the collected data that the ilnstructorsattend 

iln order to prevent the transiltilon froml Bahasa ILndonesila to Englilsh. On the other 

hand, ilt mlilght be silmlpler to transiltilon froml Englilsh to Bahasa ILndonesila. Thils has 

to do wilth how the two codes are posiltiloned dilfferently, wilth Englilsh beilng seen 

as the target language iln the classrooml. When offilcilally taught Englilsh ils utilli lzed 

as the target language iln the classrooml, both ilnstructorsand students mlust stress 

how to use the language properly and formlally. Addiltilonally, the rate at whilch 

speakers dilsplayed accurate target language forml demlonstrated the success of 

language learnilng.  

3)  ILnter-sententilal, Thils type ilnvolves a shilft iln language at the sentence level. A 

speaker transi ltilons between languages iln between sentences. Thils suggests 

that ilf a person's speech ils broken up ilnto sentences, one phrase willl be iln one 

language and the other willl be iln a comlpletely dilfferent language. The 

ilnstructormlay use pauses to change the subject of the dilscussilon. The pause 

used here ilndilcates the boundariles or relatilonshilps between sentences by 

temlporarilly suspendilng the voilce. 

- That ils Englilsh iltu lah bahasa ilnggrils, have dilfferent mleanilng. Ngga 

semluanya samla sesuail dengan artil. 

Thils statemlent uses Bahasa ILndonesila as the emlbedded language (iltu lah 

bahasa ilnggri ls) and Englilsh as the ilnstructilon language. Thus, thils sentence has 

been code-swiltched froml Engli lsh to ILndonesilan. Because the speaker alternates 

between two sentences—one iln Englilsh and the other i ln ILndonesilan—and because 
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code-swiltchilng also takes place between sentences, thils sentence has been 

classilfiled as an examlple of ilnter-sententilal code-swiltchilng. 

The researcher would lilke to descrilbe the filndilngs froml the precedilng 

descrilptilon of code swiltchilng and code mli lxilng iln the teachilng and learnilng 

process at SM LP Swasta ILmlelda M Ledan iln thils sectilon. The researcher filrst 

descrilbes code swiltchilng and code mli lxilng iln ilnstructors, whilch ils the use of two 

or mlore languages at the samle tilmle, before goilng on to explailn the research's 

filndilngs. Thils happens iln mlultillilngual groups that are comlpelled to do so due to 

lilmliltatilons on both the speakers' and ilnterlocutors' abilliltiles.  

The researcher draws conclusilons about the research's filndilngs iln thi ls 

chapter based on the analysils that was comlpleted. The subjects of thils study are 

Englilsh ilnstructorswho use code mlilxilng or code swiltchilng when ilnstructilng 

Englilsh iln the classrooml.   

Accordilng to thils study, the Englilsh ilnstructorat SM LP Swasta ILmlelda 

MLedan emlployed two formls of code mlilxilng and three types of code swiltchilng: 

ilnner and outer code mlilxi lng, as well as tag, ilntra, and ilnter code swiltchilng. 

Durilng one ilnstance, the ilnstructor ilncorporated parts of regilonal languages whille 

alternatilng between Englilsh and ILndonesilan. 

ILn the ilniltilal phase of data collectilon, the researcher observes the Englilsh 

learnilng class iln order to get ilnformlatilon and notes regardilng the presence and 

mlanner iln whilch the ilnstructoruses swiltch and mlilxed code when ilnstructilng the 

mlailn class. The mloniltor i ls present durilng the researcher's non-partilcilpant 

observatilon. Keepilng an eye on, payilng close attentilon to, and drawilng 
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conclusilons froml all actilviltiles. The researcher classilfiled each type of code 

swiltchilng and code mlilxilng created by the i lnstructorusilng table analysils to 

examlilne the data observatilon. Thils mlethod ils used to watch how language ils 

utilli lzed iln authentilc siltuatilons. Silnce the study's focus was the ilnstructors' 

explanatilons, the filrst stage iln gatherilng data was to record the ilnstructors' 

explanatilons that the researcher wilshed to examlilne. After that, the researcher 

turns the spoken data ilnto wriltilng forml by transcrilbilng the utterances. The 

ilnvestilgator starts examlilni lng whilch statemlents were code-swiltchilng or code-

mlilxilng and what those termls mlean.  The researcher carriled out a few data analysils 

tasks. The researcher begilns by transcrilbilng the ilnstructor's code-swiltchilng and 

code-mlilxilng statemlents. 

Based on the observatilons mlade that the Englilsh ilnstructordild the process 

code swiltchilng and code mlilxilng. For M Laml Ade Yumlna Hartantil, S.Pd.,  the code 

swiltchilng were domlilnated wilth 67% than the code mlilxilng just 33% that happen iln 

the classrooml. Wilth each types tag code swiltchilng 76%, ilntra sententilal code 

swiltchilng 11%, and ilnter sententi lal code swiltchilng just 13% whereas iln the types 

of code mlilxilng i lnner code mlilxilng 23%, and outer code mlilxilng 77%.  Whille for 

Silr Hadiltya Rahmlan, S.Pd The percentage of each kilnd of code the code 

swiltchilng were domlilnated wilth 51 % and the types domli lnated by 50 % ILntra 

sententilal code swiltchilng, ilnter sententilal code swiltchi lng 43%, and tag code 

swiltchilng 7 %. Then Lilke the previlous exposure that the code mlilxilng were 

domlilnated wilth 49 % and the types were domlilnated ilnner code mlilxi lng 76% and 

the outer code mli lxilng 24%. 
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ILn order to address the study questilons, the researcher planned to descrilbe 

the results of the i lnvestilgatilon iln thils sectilon after classilfyilng the data accordilng 

to the type of code swiltchi lng and code mlilxilng. Accordilng to the research 

filndilngs, ilt ils evildent that the utterances of Englilsh ilnstructors exhilbilt varilous 

formls of code mlilxilng and code swiltchi lng. The researcher dilscovered thi lrty-four 

ilnstances of tag code swiltchilng that took place i ln the classrooml at SM LP Swasta 

ILmlelda M Ledan, filve ilnstances of i lnter-code swiltchilng that were produced by the 

Englilsh i lnstructor, and silx ilnstances of ilntra-code swiltchilng. Addiltilonally, the 

researcher dilscovered filve ilnstances of ilnner-code mlilxilng and seventeen ilnstances 

of outer-code swiltchilng conducted by the Englilsh i lnstructor. Thils shows that tag 

code swiltchi lng ils mlore domlilnant than other types iln other word ils types tag code 

swiltchilng ils mlore used the ilnstructoriln the class. Than second ils outer code 

mlilxilng 77% that used the ilnstructor at SM LP Swasta ILmlelda M ledan. 

b. The ILnstructor’s Factor to Swiltch and M Lilxilng Code i ln the Class.   

The analysils's filndilngs were publilshed iln response to the observatilon that 

the ilnstructor had mlade a transfer language when he ilntended to convert the 

textbook's Englilsh translatilon ilnto ILndonesilan. ILf the ilnstructordoes not reilterate 

the mleanilng found iln theilr Englilsh translatilon books, the students willl not be able 

to follow the conversatilon..  

Addiltilonally, based on the ilnstructor's dilrect ilntervilew, the ilnstructor 

assumled that she always used code swiltchilng and code mlilxilng iln the classrooml 

because the students found ilt easi ler to understand the ilnstructor's explanati lons of 

the mlaterilals when she used code swiltchi lng rather than full Englilsh. 
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The Englilsh ilnstructor clailmls that code swiltchilng ils crucilal to her teachilng 

of Englilsh silnce she ils aware of how lilttle the students at SM LP Swasta ILmlelda 

MLedan are learnilng the language. When the ilnstructor used full Englilsh iln the 

classrooml, the ilnstructor worriles that the students mlay not understand what she ils 

descrilbilng. To obtailn specilfi lc ilnformlatilon froml the Englilsh ilnstructorregardilng 

the reasons for code-swiltchilng and code-mlilxi lng iln Englilsh ilnstructi lon, the 

researcher conducts an ilntervilew.  

Accordilng to Abdul Chaer and Leonile Agustilna (1995) iln theilr book 

Sosilolilnguilsti lk, the speaker mlay do code swiltchilng and code mlilxilng froml one 

language to another due to habilt, the speaker's desilre to balance theilr partners' 

language skillls, presentilng to three people froml dilfferent backgrounds, shilftilng 

the topilc of conversatilon, or transiltilonilng froml a formlal to an ilnformlal or 

ilnformlal to a formlal siltuatilon. ILn theilr book Pengantar Lilnguilstilk, Aslilnda and 

Syafyahya (2007) also explailned that the reasons code switching occurs are 

accordilng to who spoke, by language, to whoml, when, and to what.   

When referrilng to the filndilngs of earliler researchers, speakilng Accordilng 

to the research filndilngs, the ilnstructor iln the class uses a code swiltch because she 

ils billilngual iln socilal mledila and can swiltch between languages. By language, the 

ilnstructor emlployed two or mlore languages iln thils part because the ilnstructor's 

filrst language was used iln somle of the utterances. ILf the ilnstructor uses full 

Englilsh iln class, the students who are lilstenilng won't grasp what ils beilng saild, 

hence the ilnstructor should use code swiltchilng. ILn order to help the students better 

understand the topilc, the ilnstructor should use code swiltchilng or code mlilxilng 
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when speakilng and to what iln the classrooml. Changilng the subject of the 

dilscussilon to persuade the ilnstructor to use code swiltchilng and code mlilxilng i ln the 

classrooml. 
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CHAPTER V 

CONCLUSILON AND SUGGESTILON 

 

A. Conclusilon 

Based on the filndilng of the research, the researcher concludes the result of 

the research ils:  

1. Research shows that the experilenced and ilnexperilenced ilnstructors at SM LP 

Swasta ILmlelda MLedan use three types of code swiltchilng and two types of code 

mlilxilng, There are the types of code swiltchilng was mlade by ilnstructor iln the 

classrooml are tag code swiltchilng ,ilntra code swiltchi lng and ilnter code 

swiltchilng whille the code mlilxilng are ilnner code swiltchilng and outer code 

mlilxilng. 

2. For the experilenced ilnstructor that represent by M Laml Ade Yumlna Hartantil, 

S.Pd. 67% of classrooml ilncildents i lnclude code swiltchilng, comlpared to only 

33% wilth code mli lxilng. the code swiltchilng were domlilnated by 76% tag code 

swiltchilng. 

3. For the ilnexperilenced ilnstructor that represent by Silr Hadiltya Rahmlan, S.Pd. 

51% of classrooml ilncildents ilnclude code swiltchilng, comlpared to 49% for 

code mlilxilng. the code swiltchilng were domlilnated wilth 51 % and the types 

domlilnated by 50 % ILntra sententilal code swiltchilng. 

4. Experilenced ilnstructor used code swiltchilng and code mlilxilng mlore than the 

ilnexperilenced ilnstructor based on the data. 

5. The factor of ilnstructors do the code swiltchilng and code mlilxilng iln the class 

because the student i ls mlore understand the mlaterilal ilf the ilnstructors explailn 

wilth swiltch and mli lx her language. Besildes that the factor siltuatilon lilke 
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lilmlilted vocabulary and topilc changes somletilmles mlake ilnstructor forced to 

swiltch over and mlilx language. 

 

B. Suggestilon 

1.  ILnstructors can used code-swiltchilng to lubrilcate the comlmlunilcatilon wilth thei lr 

students iln order to mlailntailn the classrooml's siltuatilon. And as the result, ilt was 

expected that the students willl be able to be accustomled to comlmlunilcatilon iln 

the classrooml. Code-swiltchilng and code-mlilxi lng can be appliled when the 

ilnstructor explai lns the mlaterilal or gilves ilnstructilons to students so that students 

were easiler to understand. ILnstructor should not evade the exilstence of code-

swiltchilng iln teachilng Englilsh iln the classrooml as ilt has mlany advantages i ln 

teachi lng students iln the classrooml.  

2. For the other researchers thils desilgn of thils thesils used descrilptilve qualiltatilve 

research whilch use case study, ilts recomlmlended for the other researcher to do 

the research used the other desilgn to ilncrease better research for who ilnterest 

researchilng the use of code-swiltchilng and codemlilxilng. 
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Appendix 1. The instructors Utterance 

NO. 
MLam l Ade Yum lna Hartantil, S.Pd., Utterance 

1   Good afternoon!  

2 How are you?  

3 IL’ml filne too. Ok, sam lpail dil m lana our class mleetilng.  Di lalog?  

4 Descrilptilve text. Sudah?  

5 Ok, untuk speakilng-nya besok saja m lenghadap yah.  

6 Tomlorrow, sillahkan yang m lau m lenghadap speakilng datang ke saya.  

7 And yang tildak mlenghadap tildak ada nillailnya.  

8 Ok, kilta mlasuk ke mlateril ilnviltati lon!  

9 Page fourty nilne. Emlpat puluh Semlbillan.  

10 Have you heard tentang ilnviltatilon? What ils that?  

11 Hah! Why i lnviltatilon berbahaya?  

12 Saya tildak Tanya alasan, IL ask you what ils that. Apa iltu?  

13 Jadil ilnviltatilon ils… apa?  

14 So, dalaml bahasa ILndonesila ilnvi ltatilon adalah undangan.  

15 Dan kalau ilnviltatilon ada lilsan dan tulilsan   

16 
Kalau dalaml bahasa ilnggrilsnya ada speakilng ilnviltatilon and text 

ilnviltatilon.  

17 Offilcilal broadcast of pilala dunila. Apa iltu?  

18 Offilcilal iltu mlaksudnya resmlil.  

19 An offilcilal notilfi lcatilon about somlethilng. Jadil undangan? About?  

20 

 

  Jadil yang dil mlaksud dengan ilnviltatilon ils undangan secara resmli l 

tentang sesuatu 

21   Yang namlanya sesuatu, somlethilng yah apa-apa saja.  

22 

 

See… so, people know what, when, and where ils about. Jadil ilngat 

ilnviltatilon iltu di l tujukan untuk banyak orang.  

23 

 

Yang namlanya i lnviltatilon bukan ilnviltati lon kalau hanya dil tujukan untuk 

satu orang.  

24 
Nah kalau begiltu M Lengapa ilnviltatilon ti ldak hanya dil tujukan untuk satu 

orang?  

25 
Yah… jadil mleskilpun ilnviltatilon untuk satu orang tapil dil tujukan untuk 

semlua orang.  

26 

 

For examlple, kalau temlannya nantil dil panggill tapil tildak dengar, ada 

temlannya yang dengarkan say, Nasrul… dil panggill tadi l.   

27 Where ils Nasrul, mlana dila ?  

28 Samlpail di l silnil ada yang mlau dil tanyakan, any questilons?  

29 

 

Ok, kilta lilhat lagil,The purpose, functilon, and goal of ilnviltatilon ils ilnvilte 

certai ln people somle ilnformlatilon of what has happened or what willl 

happen, Apa artilnya iltu? 

30 Tujuan, tujuan daril ilnviltatilon iltu apa?  

31 Untuk mlemlberiltahukan sesuatu, apa lagil?  

32 M Lenyamlpailkan hal-hal yang pentilng? Any mlore….  
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33 
Jadil tujuannya adalah untuk mlengundang dan mlemleberilkan ilnformlasil, 

gilvilng ilnformlatilon  

34 

 

Jadil ilngat yah… untuk mlemlberilkan sesuatu kepada orang-orang 

mlenegenail sesuatu yang terjadil atau sesuatu yang akan terjadil. 

35 

 

For examlple, SM LP swasta ilmlelda mlau mlengadakan acara mlaulild, yang 

dil umlumlkan secara  lilsan dil samlpailkan oleh ketua kelas kemludilan ke 

seluruh silswa.  

36 Ok, kilta lilhat bagilan-bagilan daril ilnvi ltatilon  

37 Yah generilc structure of ilnviltati lon. Apa iltu generilc structure?  

38 ILya. Bagilan-bagilan daril ilnvi ltatilon.  

39 Apa? Settilng purpose.  

40 Then, ada statilng day, date and tilmle.  

41 Coba, purpose apa artilnya iltu purpose?  

42 Ada lagil yang tildak bawa kamlus?  

43 Tildak ada yang bawa kamlus?  

44 

 

Logilkanya kan begilnil, kalilan ti ldak bawa kamlus jadil jago semluamlil toh. 

Nah sekarang saya Tanya apa artilnya iltu purpose?  

45 Apa. Tujuan, M Lr.Google kau Tanya? Ok, good.  

46 Statilng purpose daril katanya saja tujuan.  

47 
Nah yang dil mlaksud statilng purpose dil si lnil dil buat untuk apa. For 

what?   

48 For examlple tujuannya untuk mlenyamlpailkan sebuah upacara.  

49 Attentilon, statilng purpose mlaksudnya ilnvi ltatilon iltu dil buat untuk apa?   

50 Atau acara apa yang mlau kilta adakan.  

51 

 

Then, statilng day, date and tilmle. Jadil dalaml pemlbuatan ilnviltatilon harus 

ada tanggal, haril dan waktu.  

52 Statilng place, harus ada temlpat.  

53 

 

Kemludilan, i lnformlilng stander mlaksudnya ilnviltatilon akan undangan ilnil 

dil buat oleh silapa.  

54 
Atau orang yang bilsa kilta hubungil or CV (contact person). M Lengenail 

kegilatan iltu.  

55 

 

Jadil ilngat yang namlanya ilnviltati lon kalau berkailtan dengan sebuah acara 

harus jelas waktu kapan, harilnya kapan, tanggal nya jelas.  

56 Bayangkan kalau tildak ada jamlnya, orang bilngung datang jaml berapa.  

57 
Ok, now untuk contoh yang lebilh jelas nya sillahkan lilhat  contoh yang 

ada dil bawahnya.  

58 ILnviltatilon dil bawahnya ada comlmlilte, what ils that.?  

59 tildak ada yang bawa kamlus. Pas dil tanya hmlml.. tildak ada yang tau  

60 Jadil comlmlilttee iltu artilnya panilti la?  

61 Lilhat lagil, ilnviltatilon! Comlmlilte…  

62 School trilp to kuta beach, ah. Kuta beach iltu dil mlana?  

63 
Jadil ilsil undangannya tentang perjalanan yang akan dil lakukan dil kuta 

beach balil.  

64 On 27 of Novemlber, the second willl hold a school trilp to kuta beach.  

65 Jadil pada tanggal 27 novemlber, the school hold a school trilp to kuta 
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beach.  

66 Departure tilmle, apa iltu?  

67 Yah… waktu keterangan jaml delapan pml.  

68 PM L ilnil silang atau mlalaml?   

69 
Pml iltu, mlulail jaml dua belas tengah mlalaml samlpai l dengan jaml dua 

belas silang.  

70 
Aml i ltu,  mlulail jaml dua belas silang samlpail dengan jaml dua belas 

tengah mlalaml.  

71 

 

Kemludilan programls, kegilatan atau acara walk along the beach to the 

lagoon, watchi lng  the beach festilval and mlany mlore.  

72 Fee? Yah… pemlbi layaan.  

73 Berapa pemlbilayaannya? Bagai lmlana bacanya?  

74 
Jadil yang palilng tepat adalah seven hundred filfty, bukan filvety yah tapil 

filfty.  

75 

 

Kalau angka satuan dil baca filve, kalau belasan atau puluhan mlaka filve 

berubah mlenjadil filf…  

 

NO.  
Silr Hadiltya Rahmlan, S.Pd. Utterance 

1 Good mlorni lng mly dear students ! selamlat pagil ! 

2 How are you? Apa kabar semluanya  

3 IL’ml filne bailk, thank you 

4 Let’s absent fi lrst , saya absen dulu 

5 Alrilght, sem lua nya hadilr. good 

6 Terakhilr belajar apa samla mlilss vilta ? 

7 Expressilon ilntentilon, sudah ? 

8 
We are goilng to start our lesson, about expressilon ilntentilon. who knows 

about expressilon ilntentilon? ada yang tau ? 

9 Open your book page nilnety silx, halam lan sem lbillan puluh enam l 

10 
  Ya, for the future. “would” iln here ils not past froml “willl”. ILnil bukan 

bentuk “past” daril “willl”nya 

11 

But ilts’s polilteki lta berbilcara lebilh  sopan m lungkiln kepada orang yang 

lebilh tua dari l kilta.  ILt’s dilfferent wilth  

“willl” and “goilng to”, but have samle mleanilng for the future 

12 
ILt’s dilfferent wilth “willl” and “goilng to”, but have samle mleanilng for the 

future. Sam la saja untuk yang akan datang ya sam la kan 

13 
What i ls the dilfferent? ada yang tau bedanya dengan “willl” dan “goilng 

to” 

14 

When we use verbal sentence ilt’s mlean we use verb, when we use 

nomlilnal sentence we don’t use verb but we use noun or adverb. Sam la 

sem luanya karena iltu adalah keilngilnan atau ni lat,atau kilta dapat 

m lengatakan sesuatu yang harus dillakukan dil m lasa depan.  

15 
IL don’t saild “we willl tal our lesson” no, but IL saild “we are goilng to talk 

our lesson” karena kepastilannya sangat dilyakilnil dan bakalan terjadil 
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16 
IL willl be here tomlorrow” wilthout verb tanpa tanda kerja ya. why ? 

because the kilnds of sentence i ls two  

17 
M Laybe tomlorrow, next week or next year atau tahun depan tapil sudah 

punya hubungan dengan keluarga m lu and her famlilly 

18 Do you get ilt?Apa sudah bilsa kalilanpaham lil poilnnya? 

19 

you would vilsi lt mly house” bilsa langsung dilrubah ke  

pertanyaan“ bilsakah kam lu berkunjung kerum lah ku? “would you vilsilt 

mly house?”. 

20 

 

“willl you vilsilt mly house?” dan jawaban kam lu m lungkiln “besok, m lilnggu 

depan or next mlonth 

21 
 Samle pattern of the formlula, Sem lua polanya sam la  dan kalilan     

m lengilkuti lnya saja bagailm lana m lenggunakannya 

22 

 

That ils Englilsh iltu lah bahasa ilnggrils, have dilfferent mleanilng. Ngga 

semluanya samla sesuail dengan artil. 

23 

 

Do you get ilt? Now, IL would lilke to practilce iln front of the class. Apa 

kalilan sudah benar-benar paham l pada m lateril ilni l? Because repeatilng 

mlake you sure 

24 

Every IL comle to thils class, IL always want all of you practilcilng. Because 

you willl remlemlber. Karena dengan praktek kilta bilsa m lengi lngat sam lpail 

semlbillan puluh persen 

25 
Now froml you kilta dengarkan percakapan m lereka. Than, you practilce  

iln front of the class 

26 

 

For the boy, kam lu m lem lbilcarakan siltuasil kaya dan senang. Let’s see 

your frilends performlence. 

27 Ok. Ask her about the prilce? Tanya berapa harganya tas nya 

28 
You mlake sure that you willl gilve theml the mloney dan kam lu pastilkan 

kam lu bilsa m lem lberilkan m lereka uangnya. 

29 

 

You are best frilend of Aya, tem lan akrab kam lu giltu ya. Than, Awan have 

plannilng after filnilsh iln thils school willl go to unilversilty of Gajah MLada. 

30 
And Aya, want to be a doctor ilngiln m lenjadil dokter giltu ya. But, Aya’s 

father want her to be archiltect. 

31 

The filrst you ask hi lml and he answer your questilon. “What willl you do 

after filnilsh study iln thils school?” and she or he willl answer tergantung 

pada silapa kam lu bertanya  

32 
Aya for the filrst. ILya kam lu, apa yang pertam la ceriltanya bertanya pada 

tem lannya   

33 
Now, we practilce. Kilta berlatilh ya.,now draw a gilrl pilcture. Please ask 

your frilends. 

34 

 

But here ilngat ada perbedaan ya, because we have three kilnds of 

expressilng ilntentilon. 

35 

 

Let’s see here.Perhatilakan yang pertamlanya, the formlula ils usi lng IL 

would lilke plus to. The second ils use another object plus willl 
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36 

What the other reason alasan lailn “willl” ils close for the tilmle between we 

speak about our plannilng. “IL’ml goilng to” ils mlaybe very near or not long 

for the space tilmle when we speak about our plannilng. 

37 

We can say that somlethilng to do iln the future. Yang akan datang. ILn thils 

case mlaybe use tonilght, tomlorrow, next mlonth, next year, all of the 

adverb of tilmle or place we can use iln thils sentences 

38 
Now, your fri lend saild that have space ti lmle ada waktunya and space tilmle 

long between when we speak 

39 
The other explanatilon about “willl” and “ goilng to” i ls sure but “willl” ilt 

mlaybe ils not sure or just plannilng, bilsa dilpaham lil? Can you 

40 
ILnil sudah mlaybe 80% atau 90% i lt willl be happen when IL say “we are 

goilng to talk about our lesson today” iltu 90% willl be happenakan terjadil. 

41 Do you get ilt, paham l antara goilng to and willl 

42 
we willl go to Balil next year” ilt willl happen or notbilsa terjadil tapil bi lsa 

tildak. Do you get ilt? 

43 
ILt’s dilfferent, ada bedanya ilfyoustate “IL’ml goilng to” “we are goilng to” 

jilka there ils no doubt, tildak ada keraguan 

44 

 

Perbedaan i lnil when we speak wilth somleone ilt’s dilfferent iln structure dan 

juga dilfferent iln mleanilng. Perbedaan mlaknanya. OK, any questilon ? 

45 Examlple “IL willl go to Jakarta” “willl you go to Jakarta?” giltu kan 

46 

Jilka mlenggunakan questilon wordkalo mlenggunakan“what where” 

tapilji lka dilaexpressilng ilntentilonmlaka kilta bilsa mlenggunakan “would, 

willl, and goilng to”. 

47 
Thils ils expressilon of ilntentilon, m lengungkapkan suatu tujuan and  

happen iln the future 

48 
There i ls polilte, ada yang sure willl be happen, ada juga yang mlaybe also 

willl not sure “il’ml goilng to buy a mlotorcycle” 

49 

ILtu bilsa ya, can you? Ok, akan mlenilkah tahun depandan sekarang 

anggaplah thils ils your ilnstructor andyou ilnvilte your ilnstructor to comle 

your party.  

50 We willl stay for a day iln thils house, seharil saja 

51 

 

Tell about your plannilng, ya sillahkan jelaskan. What’s your plan and tell 

her m lore 

52 Ok. Ask her about the prilce tanya how mluch? 

53 

 

Ask how mluch you spend the mloney for thils holilday? Say seratus juta 

aja, one mlilllilon 

54 How mluch you spend mloney? Filve teen mlilllilon, 50juta ya  

55 

 

Next, one mlore. Satu lagil ya comle to practilce tata and fi lrza please comle 

m laju kedepan silnil  

56 Ok filnilsh? Dild you understand? MLasilh bilngung stilll confuse? 

57 Yes. samla saja pertanyaannya use  “would, goilng to and willl”. 

58 
“Willl and would” ils dilfferent ilf there i ls no lilke nya. IL would to go to 

jakarta. IL willl go to jakarta. 

59 
M Ly questilon ils il have two chilldren, anak a boy and a gilrl. Than il have 

brother and mly brother have gilrlfrilend do you get ilt ? and what ils the 
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relatilonshilp between thils one and thils one ? sepupu  
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Appendix 2. Instrument of Interview  

1. What do you think about code-switching and code-mixing?  

(Menurut bapak/ibu code-switching dan code-mixing itu yang seperti 

apa?)  

2. Have you ever switched or mixed your language when you speak English? 

How often? 

(Apakah Anda pernah mencampur bahasa Anda ketika Anda berbicara 

bahasa Inggris? Seberapa sering?)  

3. Why do you switched or mixed those languages or instruction when 

teaching learning process?  

(Jika begitu, mengapa bapak/ibu beralih atau menggabungkan bahasa 

tersebut saat proses belajar mengajar?) 

4. What do you think when you switched or mixed that language?  

(Apa yang Anda pikirkan ketika Anda mengganti atau mencampur bahasa 

itu? ) 

5. What makes you switched or mixed languages when teaching learning 

process?  

(Apa yang membuat bapak/ibu beralih atau mencampurkan bahasa saat 

proses belajar mengajar?  

6. How do students react when you switch or mixed language when teaching 

and learning?  

(Bagaimana reaksi siswa ketika anda switch atau mixed bahasa ketika 

proses belajar mengajar ?) 
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Appendix 3. Transcribe of The Interview 

 

The Result of Interview 

Interviewer : The Researcher (Danu Saputro) 

Interviewee       : Ade Yumna Hartanti, S.Pd. 

 Day/Date : Monday , 14 October 2024 

Time : 08.30 s.d 08.50 WIB 

 

Interviewer :   Assalamualaikum Warahmatullahi Wabarakatuh bu. 

Interviewee :  Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh 

Interviewer : Perkenalkan bu, nama saya Danu Saputro, dari Universitas 

Muhammadiyah Sumatera Utara mahasiswa Pendidikan Bahasa 

Inggris Semester 11. Jadi, saya disini ingin mewawancarai ibu 

tentang penelitian saya. Sebelumnya boleh perkenalan diri dulu bu? 

Interviewee : Oke, nama saya Ade Yumna Hartanti, S.Pd. Saya mengajar di sini 

lebih kurang 4 tahun, tapi sebelumnya dinas pertama nya di MTs 

Al Fajar Sibolga tahun. 

Interviewer :  Baik. Saya akan mulai wawancara nya bu. Pertanyaan yang pertama 

itu apakah ibu tau apa yang di maksud dengan code mixing dan 

code switching? 

Interviewee : Ya, tau. Sepengetahuan saya bahwa Code-Switching ini pergantian 

bahasa Antara Bahasa inggris ke Indonesia atau sebaliknya 

biasanya itu berupa kalimat. Artinya kadang-kadang dia 
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menggunakan kalimat berbahasa inggris dan kalimat berbahasa 

Indonesia yang utuh. Tetapi kalo dia Code-Mixing yang mana ada 

penggunaan beberapa kata atau beberapa phrase kadang-kadang 

digunakan dalam bahasa inggris dan dicampur kedalam Bahasa 

Indonesia itu sendiri. 

Interviewer : Ooo gitu ya bu. Jadi, selama ibu mengajar Bahasa Inggris full 

menggunakan Bahasa Inggris atau full Bahasa Indonesia atau 

digabung keduanya saat dikelas bu? Seberapa sering bu? 

Interviewee : Ohh kalau itu, Combine! Keduanya digabung karena dua-duanya 

digunakan karna sejalan. Terkadang kan dek ibu lebih nyaman 

kadang ngomong tentang ini pake Bahasa Inggris gitu atau kadang 

nyaman nya pake Bahasa Indo aja. Tapi itu dilihat lagi tergantung 

dengan kepada siapa kita mengajar, siapa yang kita ajar dan 

melihat situasi dan kondisi dari pada peserta didik yang kita 

ajarkan. 

Interviewer : Oh gitu ya bu. Mengapa ibu dalam proses pembelajaran 

menggunakan code switching dan code mixing tersbut? Apakah 

ada alasan khusus bu? 

Interviewee : Well, Kita mengguanakan metode code switching dan code mixing 

agar siswa itu paham apa yang saya ajarkan. Kadang kan saya 

pakai Bahasa Inggris itu terus diulang lagi ke Bahasa Indonesia itu 

biar siswa nya menangkap apa yang saya perintahkan. Anak-anak 

jadi terbiasa juga mendengar Bahasa asing tu, karena mereka 
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mungkin sering dengan dari lagu, film, dan lain-lain tapi kan kalau 

disekolah dan dirumah mereka gak terbiasa berbahasa Inggris. 

Interviewer  :   Betul. Bisa nambah vocab juga ya bu berarti. 

Interviewee : Yes, itu dia. Bisa juga nambah vocab mereka. Karena setiap 

pertemuan dan penilaian harian saya memberikan beberapa vocab 

kepada siswa jadi kalau saya tidak kasih vocab nanti mereka 

kesulitan dalam ujian. 

Interviewer : Baik bu. Ada tidak bu situasi khusus yang membuat ibu merasa 

perlu menekankan istilah atau ungkapan tertentu dalam pelajaran 

Bahasa Inggris? apa yang membuat bapak/ibu beralih atau 

mencampurkan bahasa saat proses belajar mengajar?  

Interviewee : Saat menjelaskan perlu-lah menekankan istilah atau ungkapan 

tertentu dalam pelajaran Bahasa Inggris, tujuannya biar siswa 

ngerti. 

Interviewer : Menurut ibu, apa fungsi dari peralihan dan pencampuran bahasa 

dalam kelas bagi siswa? Apakah ada manfaat bagi siswa? 

Interviewee : Kalau tidak kita gunakan kombinasi seperti ini kan siswa itu tidak 

akan terbiasa ngomong dan dengar Bahasa inggris ini. Karena di 

Indonesia ini kan Bahasa inggris Bahasa asing. Kadang saat 

menjelaskan saya juga menggunakan itu untuk menegaskan sesuatu 

ke siswa atau memberikan perintah, kan. Jadi, sedikit banyak mereka 

jadi paham oh ternyata ini artinya begini gitu dek. 
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Interviewer : Terakhir bu, menurut ibu Bagaimana reaksi siswa ketika anda switch 

atau mixed bahasa ketika proses belajar mengajar ? 

Interviewee : Penggunaan nya maksudnya mungkin untuk menunjukkan identitas 

dari siswa itu sendiri. Karena ketika siswa dengan latar belakang 

bahasa yang berbeda-beda berinteraksi satu sama lain, mereka 

mungkin akan menggunakan bahasa mereka sendiri atau bahasa 

yang mereka rasa paling nyaman untuk berkomunikasi. Dalam 

situasi ini, code switching dan code mixing dapat terjadi secara 

alami sebagai bentuk identifikasi diri dengan kelompok bahasa 

mereka. 

Interviewer : Baiklah bu, jadi sebagai penegas juga ya bu. Terakhir saya ingin 

mengucapkan terimakasih kepada ibu atas waktu nya. Sekian dari 

saya bu. Wassalamualaikum Warahmatullahi Wabarakatuh. 

Interviewee : Baik. Sama-sama.Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh. 

 

 

 

  



88 
 

 

 

The Result of Interview 

Interviewer : The Researcher (Danu Saputro) 

Interviewee        : Haditya rahman S.Pd  

Day/Date  : Tuesday, 15 October 2024 

Time : 11.45 s.d 12.15 WIB 

Interviewer  : Assalamualaikum Warahmatullahi Wabarakatu  

Interviewee  : Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatu  

Interviewer  : Perkenalkan pak, nama saya Danu Saputro, dari Universitas 

Muhammadiyah Sumatera Utara mahasiswa Pendidikan 

Bahasa Inggris Semester 11. Jadi saya sebagai peneliti punya 

beberapa pertanyaan yang akan saya ajukan kepada bapak untuk 

medukung data yang sedang saya cari. Mendukung data yang 

sedang saya cari. Jadi langsung saja pertanyaan saya yang 

pertama. Menurut bapak Code Switching  dan Code-Mixing itu 

yang seperti apa?  

Interviewee : Hmmm, jadi begini. Ada 2 hal yang ditanyakan Code Switching 

dan Code-Mixing. Sepengetahuan saya bahwa Code-Switching 

yang mana disaat seseorang baik itu guru atau siapa pun 

menggunakan bahasa dalam hal ini kadang-kadang 

menggunakan dua penyampaian bahasa baik itu bahasa inngris 

ke bahasa indonesia yang mana Code-Switching ini penggunaan 

bahasa yang bahasanya itu berupa kalimat. Artinya kadang-

kadang dia menggunakan kalimat berbahasa inggris dan kalimat 
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berbahasa indonesia yang utuh. Tetapi kalo dia Code-Mixing 

yang mana ada penggunaan beberapa kata atau beberapa phrase 

kadang-kadang digunakan dalam bahasa inggris dan dicampur 

kedalam bahasa indonesia itu sendiri.  

Interviewer :  Ok pak, jadi pertanyaan saya yang kedua. Selama bapak 

mengajar, apakah bapak pernah menggunakan Code-

Switching atau Code-Mixing ketika mengajar bahasa 

inggris? Dan seberapa sering bapak menggunakannya?  

Interviewee :  Ya, tentu saja karna kita sebagai guru bahasa inggris yang 

mengajarkan bahasa inggris dan disekolah itu merupakan 

bahasa kedua yang merupakan bahasa foreign languange nya  

jadi disana sering terjadinya penggunaan Code-Switching 

dan Code-Mixing. Tapi itu tergantung dengan kepada siapa 

kita mengajar, siapa yang kita ajar dan melihat situasi dan 

kondisi dari pada peserta didik yang kita ajarkan.  

Interviewer  :  Oo begitu ya pak, jadi menurut bapak target utama yang 

menjadi, yang menjadi target utama bapak ketika 

menggunakan Code-Switching dan Code-Mixing itu murid? 

Ya begitu ya pak?  

Interviewee  :  Iya, sebenarnya target utama itu jelas murid itu sendiri apa 

bila disana kita melihat kondisi ada dari beberapa murid atau 

bahkan banyak murid yang mengalami kebingungan atau 
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kesulitan ketika kita menggunakan bahasa inggris maka perlu 

dibutuhkan CodeSwitching dan Code-Mixing ya.  

Researcher  : Jadi, selanjutnya ketika bapak menggunakan Code-Switching 

dan Code-Mixing itu apa yang bapak pikirkan?   

Interviewee : Tentunya yang kita pikirkan adalah sejauh mana disaat kita 

menggunakan Code-Switching dan Code-Mixing itu materi 

yang kita sampaikan si anak bisa memahami, anak bisa 

mengerti dengan baik dan bisa pada saat kita meminta untuk 

mengaplikasikan apa yang kita harap bisa tercapai.  

Interviewer :  Jadi, alasan apa yang membuat bapak beralih atau 

mengswitchkan dan mengmixedkan bahasa itu pada saat 

proses belajar pak?  

Interviewee  : Tentu banyak alasan disana ya, salah satu alasan kan melihat 

kemampuan siswa itu sendiri kemudian tingkat kesulitan 

materi yang kita ajarkan termasuk topik tertentu dan juga 

melihat kosa kata dan bahkan melihat jenis kalimat dalam 

pembelajaran itu apakah memang sangat-sangat asing bagi 

anak artinya tidak familiar akhirnya kita harus melakukan 

mixing atupun switching itu dengan harapan anak terbantu 

dengan adanya switching atau pun mixing tersebut.  

Interviewer : Jadi, ada pertanyaan lagi pak mengapa bapak beralih dan 

mencampurkan bahasa itu pak?  
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Interviewee  : Mengapa saya melakukan Code-Switching dan Code-Mixing 

itu ya? Ya itu tadi karena adanya materi” pembelajaran yang  

susah, kadang-kadang bisa ketika dia inginmengklarifikasi 

atau tegas tentang sesuatu sedangkan daya tangkap anak itu 

kelasnya berbeda-beda.kemampuan anak-anak itu berbeda dan 

latar belakang yang berbeda-beda, dan kemampuan dasar yang 

berbeda juga tentunya tujuan utamanya untuk membantu anak 

itu sendiri. Artinya apa manfaat kita pada saat proses belajar 

mengajar sementara anak susah memahami apa yang kita 

ajarkan.  

Interviewer : Oo jadi begitu ya pak. Apakah ada faktor atau situasi yang 

khusus atau yang spesial yang membuat bapak itu harus 

mengswitch dan mengmixed kan bahasa?  

Interviewee : Ya, situasi yang spesial tentu ada. Kalau situasi dan kondisi 

pembelajaran itu tentunya harusnya dilaksanakan pagi hari 

sangat ideal sekali.Apa bila kita mengajar pada jam-jam agak 

siang tentunya konsentrasi anak sudah mulai buyar. Tentunya 

mereka memerlukan bantuan semaksimal mungkin dari guru 

agar mereka bisa mengembalikan konsentrasi mereka sehingga 

proses belajar mengajar dikelas ini tentukan akan lebih 

kondusif atau pun anak itu nampak kelihatan sudah kelelahan, 

kecapean sehingga faktor faktor X yang mengganggu 
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diruangan itu bisa diatasi dengan penggunaan Code-Switching 

atau Code-Mixing itu sendiri.   

Interviewee : Jadi pertanyaan terakhir, menurut bapak bagaimana reaksi 

siswa ketika bapak mengswitchkan dan mengmixedkan 

bahasa? Apakah mereka itu sepertinya lebih nyaman, lebih 

cepat menangkap?  

Interviewee : Jadi ini dua sisi, anak” itu ada yang kempuannya rendah, 

sedang dan ada sebagian siswa itu yang kemampuannya 

sedang menuju kemampuan yang bagus. Kalo kemampuan 

siswa itu ternyata mereka beberapa orang disana atau sebagian 

siswa itu berkemampuan rendah maka mereka sangat terbantu 

sekali dengan penggunaan mixing dan switching ini tapi bagi 

mereka yang sudah paham sebenaranya mereka juga perlu tapi 

mereka nampaknya kalau ada switching dan mixing ini mereka 

itu pinginnya guru itu selalu berbahasa inggris tetapi tidak 

menutup kemungkinan juga karena daya ukurnya dan otomatis 

apapun alasannya switching dan mixing dalam berbahasa 

inggris diindonesia terutama disekolah ini masih diperlukan.  

Interviewer : Jadi menurut bapak switching dan mixing itu masih sangat 

dibutuhkan untuk pengajaran gitu pak ya  

Interviewee : Iya, terutama untuk siswa itu sendiri, kalau untuk gurunya 

sendiri hampir semua pembelajaran dari awal hingga akhir 

menggunakan bahasa inggris kita juga harus memperhatikan 
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keadaan siswanya seperti apa. Itu yang harus diperhatikan feed 

back antara siswa dengan guru itu sendiri.  

Interviewer : Oo iya pak, oke mungkin itu saja pertanyaan dari saya. 

Terimakasih banyak pak sebelumnya. Assalamualaikum 

warahmatullahi wabarakatu. 

Interviewee  : Ok terimakasih. Waalaikumsallam warahmatullahi wabarakatu 
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Appendix 4. The biodata of the instructors 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

NAMA    : Ade Yumna Hartantil, S.Pd 

STATUS KEPEGAWAIAN  : PPPK 

JABATAN    : Guru ahli pertama 

PENDIDIKAN   : S1 Pendidikan Bahasa inggris 

MATA PELAJARAN  : Bahasa inggris 

JENIS KELAMIN   : Perempuan 

AGAMA    : Islam 

TTL   : Medan, 16 Maret 1986 

ALAMAT    : Jl. Tombak Sideorejo hilir, Kec. Medan 

Tembung, Kota medan 

 

PENGALAMAN MENGAJAR : 

1. MTS al fajar sibolga (2010 - 2013) 

2. SMA Swasta Dharmawagsa ( 2014 - 2018) 

3. SMP Swasta Imelda Medan ( 2020 - Now)  
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NAMA    : Haditya Rahman, S.Pd 

STATUS KEPEGAWAIAN  : PPPK 

JABATAN    : Guru ahli pertama 

PENDIDIKAN   : S1 Pendidikan Bahasa inggris 

MATA PELAJARAN  : Bahasa inggris 

JENIS KELAMIN   : Laki Laki 

AGAMA    : Islam 

TTL   : Medan,  Oktober 1999 

ALAMAT   : Jl. Marelan I pasar IV barat gg.seroja Kec. 

Medan Marelan , Kota medan 

 

PENGALAMAN MENGAJAR : 

1. Victory Education Center Course (6 Month) 

2. SMP Swasta Imelda Medan (2024 - 2025)  
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Appendix 5. Documentation 
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Appendix 6. Permohonan Persetujuan Judul Skripsi 
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Appendix 7. K-1 
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Appendix 8. K-2 
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Appendix 9. K-3 



101 
 

 

Appendix 10. Berita Acara Bimbingan Proposal 
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Appendix 11. Berita Acara Semnar Proposal 
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Appendix 12. Lembar pengesahan Hasil Seminar Proposal 
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Appendix 13. Surat Keterangan 
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Appendix 14. Surat permohonan perubahan judul skripsi 
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Appendix 15.. Berita Acara Bimbingan Skripsi 
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Appendix 16.. Surat izin Riset 
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Appendix 17.. Surat Keterangan Telah Melakukan Riset 
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